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AHOTALIA

Janniaok M. C. Ilunamika (popMyBaHHS JIEKCHYHOI CHCTEMH AHIJIINCHKOI
MOBH B aBCTPAaJIii Ta 0COOJMBOCTI ii Cy4acHOro (P)yHKIIOHYBaHHsA (HA mMaTepiaJi
aBcTpajiiicbkux mepiognuHux BuAanb). CnemianbHicte 035  «Dimomorisy.
Crnemianizamiss 035.041 «['epmaHCbki MOBU Ta JiTepaTypu (Mepekiiajl BKJIIOYHO),
nepiua — aHraiiceka». OCBITHA mporpama «AHIJIINChKA Ta Jpyra 1HO3eMHa MOBH Ta
miTepaTypu (Mepekiaa BKIOYHO)». JIOHEIbKUI HalllOHAJBHUM YHIBEPCUTET IMEHI
Bacuns Cryca, 2021. 84 c.

bynp-ika MoBa icHye y BHIISAII TEBHOI amiocuctemu abo BapiaHTy 3
OCOOJMBUMH  JIIHT'BICTUHYHUMH  O3HAKaMH, COIIaTbHUMH 1 KOMYHIKATUBHUMU
¢ynkuismu. Hanpuxman, anrmiiicbkka MoBa 3 1i TEpUTOpIaJIbHUM BapiaHTOM —
aBCTPaJIICHKOI MOBOIO.

Ha cworogni, B ABcrTpanii icCHye BJIacHUW MIaJIGKT aHTJINWCHKOI MOBU 3
HEOQIIIIHOW Ha3BOKW «cTpak» (aHra. Strine/ Strain, Big aBCTPaIiCHKOTO
«Australian») 1 Bmacamii BapianT MoBHM Australian English (amrn. AuE —
aBCTpANMCHKUN  aQHTTNCHKHIM), SKU  Mae CBOIO  cHenudIiuyHy  JIEKCUKY
(aBcTpamiiicbkkuii  clieHr), JiTepaTypHy ¢GopMy, OCOOJMBOCTI TpaMaTUYHOTO,
(OHETUIHOTO PiBHSL.

Metoro poOOTH € TPOBEACHHS aHATI3y XapaKTePHUX PHUC aBCTPaTiIMCHKOTO
BapiaHTa aHTJIIWCHKOi MOBM B IMOPIBHSAHHI 3 OPUTAHCHKUM BapiaHTOM Ta PO3TJISTY
aBCTPANI3MIB SIK JKepeJia TTOTIOBHEHHS CJIOBHUKOBOTO CKIIaTy aHTIIACHKOI MOBH Ha
OCHOBI aHaJI3y aBCTPATINCHKUX NEPIOUYHUX BUIAHb.

[{iHHICTh TOCIIIKEHHS B MOJATBIIOMY PO3BUTKY BUBUEHHS 1CTOPil (POpMyBaHHS
Ta PO3BUTKY a TaKOXK CYYacHOTO (YHKI[IOHYBaHHS aBCTPATINCHKOTO BapiaHTy
AHTIIIACHKOT MOBH, 30KpeMa y MOKJIQJHOMY aHaii3l (yHKI[IOHyBaHHS aBTOXTOHHOI
JIEKCUKHN y CY4YacHIA aBCTPATIMCHKIN aHTTiNACHKiN. J[OCTHKeHHST Ma€e 1 MPaKTUIHY
I[IHHICTh, 30KpeMa MOK€ OyTH BUKOPUCTAHO ISl JOCTIIKEHHSI ()OPMYBaHHS PI3HHUX
BapIaHTIB AHTJIACHKOI MOBH, 30KpeMa aBCTPAIIMCHKOI aHMIIMCBKOI a TaKOX MJis
BUBYEHHSI OCOOJIMBOCTEH CydyacHOi aBCTpaliNChbKO1 aHTJIHChKOI (ilogoraMu Ta

IepeKiIagadaMu.
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MeTonamMu OmpalfoBaHHSI HAyKOBHX JDKEPEN, MPHUCBSIUYEHUX aBCTPATIHCHKOMY
BaplaHTy aHIIIMCHKOT MOBH CTaJM: ICTOPUYHHUNA — JJIi PO3KPUTTA ICTOPIi PO3BUTKY
aBCTPAJIICHKOr0 BaplaHTy AHIJIINACHKOI MOBM; HOPIBHSUIbHUI MeTON (NMOpIBHSIHHS
(OHETUYHNX OCOOJMBOCTEH Ta JEKCUYHOTO CKJIaAy aBCTPAIIHCHKOTO BapiaHTy
aHTIMCHKOT MOBH 3 OPUTAHCHKUM CTaHJIApTOM), METOJ aHaII3y HAYKOBUX JIXKEPEI.

B pesynapTaTi MU BUABWIM, 10 ABCTPAIIMCHKUMN BapiaHT aHIIIMCHKOI MOYaB
PO3BUBATHCS TMapajenbHO 3 OpPHUTAHCHKUM, B3SIBIIM HOTO 3a OCHOBY. IIpaBumia
HaNMCAaHHA CJiB, CKIAJaHHS CJIOBOCIOJNYYEHb 1 TPOMO3UINA PEryTIOBaTUCS
Bpurancwkoi Imnepiero, a TeKCUYHUN CKJIa] MOBH 3a3HaB JIeIKUX 3MiH. [lomoBHEHHS
HacesleHHs] ABCTpaslii, MOCTIMHUN TIpoliec Mirpaiii, NepeMillleHHs BEJIMKUX Mac
HacelleHHS 3 OJHUX MICIb B IHIN, MOB'I3aHUNW 3 OCBOEHHSM HOBHX 3EMEIb,
BUCHQKEHHSM POIOBHII 30JI0Ta 1 BIAKPUTTSAM HOBHUX KOMAJIEHb, MPUBOJUIN [0
HIiBEJIAIII MOBHMX OCOOJIMBOCTEH PIZHUX TPyN THX, IO TOBOPSATH, 10 Ti€El MOBHO1
yHidiKallii, sika € HeOOX1THOI YMOBOIO YTBOPEHHSI €IMHOT MOBH.

TakuMm yuHOM, aBCTpaIiIACHKUI BapiaHT Be/le CBOE MOXOKEHHS Bill aHITIHCHKOT
MOBM HIWKYUX 1mapiB cycniaberBa XVIII cromitra, a Takox crnenudiaHux
0COOJMBOCTEd MOBH MOPSKIB 1 cojgaT, 1 HaWOMMKYe MO IMiBACHHO-3aX1THOT'O
TiajgeKTy OpHWTAaHCHKOTO BapiaHTy AaHMIIMCBKOI MOBH 3 BEJIHKOI JOMIIIKOIO
ipragachKoro. Jlesky J1if0 Majli MOBH aBCTPANMCHKUX aOOpPUTEHIB, 10 TTO3HAYUITUCS
MepeBaXXHO B 00J1acTi HalilMEHYBaHb TBAapUH 1 POCIHH, a TaK caMO B reorpadiqamux
Ha3Bax. Bce 1e mpuBeno A0 TOro, M0 aHriilicbka MOBa CydacHOl ABCTpauii
BiIPI3HAETHCS BiJl aHTUIIHCBhKOT MOBU BenmmkoOpuTaHii.

KiarouoBi ciaoBa: aBcTpaiilichka aHIIIMChKA, JDKEpela aBCTPaJiiChKOTO

BapiaHTy aHTJIIHCHKOI MOBH, CIICHT13MHU, OCOOJIMBOCTI MEPEKIIATY.



SUMMARY

Danilyuk MS Dynamics of formation of the lexical system of the English
language in Australia and features of its modern functioning (on the material of
Australian periodicals). Specialty 035 «Philology». Specialization 035.041
«Germanic languages and literatures (translation included), the first — English».
Educational program «English and Second Foreign Languages and Literature
(translation included)». Vasyl’ Stus Donetsk National University, 2021. 84 p.

Any language exists in the form of a certain allosystem or variant with special
linguistic features, social and communicative functions. For example, English with its
territorial variant — Australian.

Today, Australia has its own dialect of English with the unofficial name «strike»
(English Strine / Strain, from Australian «Australian») and its own version of
Australian English (English AuE - Australian English), which has its own specific
vocabulary (' Australian slang), literary form, features of grammatical, phonetic level.

The purpose of the article is to analyze the characteristics of the Australian
version of English in comparison with the British version and consider Australianism
as a source of replenishment of the vocabulary of English

The value of the study in the further development of the study of the history of
formation and development and modern functioning of the Australian version of
English, in particular in the detailed analysis of the functioning of indigenous
vocabulary in modern Australian English. The study has practical value, in particular
it can be used to study the formation of different versions of English, including
Australian English, as well as to study the features of modern Australian English by
philologists and translators.

The methods of elaboration of scientific sources devoted to the Australian
version of the English language were: historical - to reveal the history of the
development of the Australian version of the English language; comparative method
(comparison of phonetic features and lexical composition of the Australian version of

English with the British standard), the method of analysis of scientific sources.



5

As a result, we found that the Australian version of English began to develop in
parallel with the British, taking it as a basis. The rules for writing words, composing
phrases and sentences were regulated by the British Empire, and the lexical structure
of the language underwent some changes. The replenishment of the Australian
population, the constant process of migration, the movement of large masses of
population from one place to another, associated with the development of new lands,
depletion of gold deposits and the discovery of new mines, led to the leveling of
language features of different groups of speakers. , which is a necessary condition for
the formation of a single language.

Thus, the Australian version derives from the English language of the lower
strata of society of the XVIII century, as well as the specific features of the language
of sailors and soldiers, and closest to the southwestern dialect of the British version of
English with a large admixture of Irish. The languages of the Australian aborigines
had some effect, affecting mainly the names of animals and plants, as well as
geographical names. All this has led to the fact that the English language of modern
Australia is different from the English language of Great Britain.

Keywords: Australian English, sources of the Australian version of English,

slangisms, translation features.
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BCTYII

AKTyaJIbHicTh JochailkeHHsa. KokHa MoBa ICHye y BUIVIAI MEBHOL
ajuiocucTeMu abo BapiaHTy 3 OCOOJIMBUMM JITHTBICTUMHUMU O3HAKaMH, COLIAIbHUMU
1 KOMyHIKaTUBHUMHU QyHKUIsiMU. Hanpuknan, anraiiiceka MoBa 3 ii TEpUTOpIaJIbHUM
BaplaHTOM — aBCTpaliiickkol0 MOBOI0. Ha cborogHi B ABcTpaliii iCHye BIIaCHUN
JaJeKT aHrIiHChKOT MOBHU 3 HEodIIIMHOI Ha3BOIO «cTpailH» (aHri. Strine/ Strain,
BiJ aBcTpaiiiicekoro «Australian») i BmacHuii BapiantT moBu Australian English
(aurn. AuE — aBcTpamiiicbKuii aHrIiMChbKMiA), 10 Mae cnenupiyHy JIEKCUKY
(aBcTpamicbKuil  clleHr), JiTeparypHy @opmy, 0COOJMBOCTI (POHETHUYHOTO,
CJIOBOTBIPHOTO, JIEKCHYHOTO, JIECKCUKO-CEMaHTUYHOTO Ta TPAMAaTUIHOTO PiBHSI.

Po3BUTOK aBCTpasiiicbKOTO BapiaHTa aHTIIMCHKOT MOBU Ma€ CBOIO MOPIBHSAHO
KOPOTKY ICTOPit0, IO HAIIUyE TPOXU OUIbIIIE ABOX CTOMITh. ABCTpaIiiChbKU BapiaHT
aHTIidchkol MoBH (aHTJI. Australian English) — oquH 3 MOBHMX BapiaHTIB, KM Ma€e
CBOIO crenudiuyHy JEKCUKY (aBCTpaliCbKUN  CIIEHT), JiTepaTypHy dopmy,
0COOJIMBOCTI IpaMaTUYHOTO, (POHETUIHOTO PIBHSI.

AKTYyaJIbHICTh  JIOCTIDKCHHS  OOYMOBJIIOETBCS  THM, IO  JIOCITIIHKCHHS
aBCTPATIUCHKUX BUCHUX XX — movaTKy XXI CTOMITTS mIOA0 PO3BUTKY aHTIIIHCHKOT
MOBM B ABCTpallii TIOKa3ajau, [0 AaBCTPAJIIMCBKUK BapiaHT cTa€ OUIBII
CUCTEMAaTHU30BaHUM Ta TIOBHHM 32 PAaXyHOK BHMBUYEHHS HE TUIBKHA CJIOBHHKOBOTO
CKJIaly MOBH, a 1 WOTO JEKCHYHHUX, (DOHETMYHUX, CIOBOTBIPHUX Ta TpaMaTHUYHUX
ocoOnmBOCcTel. Y AaHWU yac MpoIlec JITepaTypHOl perjiaMeHTallii aBCTpaliiiChKOTo
BapiaHTa AaHTJIINCHKOI MOBHM 1 BUPOOJIEHHS JTEpaTypHUX 1 BUMOBHHUX HOPM HE
3aBEpIICHO Yy 3B'I3KY 3 HOT0 BIJHOCHO HEBEIMKUM MEPIOJOM PO3BUTKY B YMOBax
BiIHOCHOT  13oyismii  Ha  Teputopii  ABctpamii. BuBueHHs  ocoOamBoCTEH
aBCTPANIICHKOTO BapiaHTy aHTIINCHKOI MOBH B TepioAuIli ABCTpamii 103BOJsE
BU3HAYUTH TEHCHIII] pO3BUTKY MOBH Ha KOHTHHEHTI.

[IpoOnemu Teopii perioHaIbHOT BapiaTUBHOCTI aHTJIMCHKOI MOBU Ta THUIOJIOT]
peanizailli HEOAHOPIMHUX MOB y ¢dopmax JITepaTypHUX BapiaHTIB MPUBEPTAIOTH

yBary cy4yacHux HaykoBuUiB. Hwuszka nociignukiB ([esinm Kpictan, Biktop
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MakcumoBruu  KupmyHcbkuid, Omnexcanap [laBugoBuu Ileeitnep Ta 1H.)
CTBEP/KYIOTh, IO PO3BUTOK HETOMOTGHHOI MOBHM BHU3HAUYAETHCSA MPOIECAaMU
nudepeHIialii Ta HTerpauii perioHanbHux (opm ii ckiaguukis. [Ipote i nmpouecu
He OyJIM 10CTaTHBO BUCBITJIEHI B CYYaCHIN JIIHIBICTUYHIN HaAYII.

He3Bakatoum Ha 3HA4YHY KUIBKICTh HAYKOBUX pO3BIIOK, NPUCBSIYEHHUX
JOCTIKEHHIO OpUTaHCHKOT0, aMmepuKkaHcbkoro [9; 12] ta HaBiTh kaHaachkoro [6; 10]
BapiaHTIB aHTJIHCHKOT MOBH, III€ W JIOTENep HEAOCTaTHRO BHBYCHHMH ITOPIBHSHO 3
HUMU BB@XXAIOThCA 11 aBCTPAJIIWCBKUNA 1 HOBO3ENAHACHKUN BapiaHTH, IO
«IOSICHIOETHCS BITHOCHO «MOJIOJMMY BIKOM 1X iICHYBaHHS» [2, C. 79].

JlocnipKeHHIO aBCTPAiCHKOr0 BapiaHTy aHTIIWCHKOT MOBH NPHCBSATHUIIN CBOT
poborn AxomnsiH [O. A., AnommonoBa JI. I., Eroposa O. A.., Koctpomina O. B.,
Opnos TI'. O., XomxkarensasieB b. JI., Illax6arosa JI. A., P. Irmcon, I'. Taii, M.
Barnard. Ane goci He po3B’sizaHi MpoOJeMU BU3HAYEHHS POJI  PErioHAIbHOI
BapiaTUBHOCTI K HAWMBaXJIMBIIIOrO BUAY IudepeHIianii MOBH, BiTHOIIECHb MK
TEPUTOPIAUIPHUMHU Ta COLIAJBHUMHU (AKTOpamMu, M0 3yMOBIIOIOTH BapiaTUBHICTH
MOBH, BCTAHOBJICHHS CTYIEHS OAHOPIIHOCTI perioHajJbHUX BapiaHTIB 1 BUCBITICHHS
TuHaMIKK (POPMYBaHHS JIITEpaTypHOi HOPMHU aBCTPaJIiChKOTO BapiaHTa.

O06’ekTOM JOCHIPKEHHsI € aBCTPaTIMChKUN BapiaHT aHTJIACHKOI MOBH,
NnpeaMeToM — JIGKCHYH1 0COOJIMBOCTI aBCTPANIIUCHKOTO BapiaHTY aHTJIIHCHEKOT MOBH Y
JTUCKYPCI TIepIOUIHUX BUIAHb.

Meta pobOoTu mozisirae B 3°sACyBaHHI XapaKTePHUX PHUC aBCTPATIMCHKOTO
BapiaHTa aHTJIWCHKOT MOBH B TOPIBHSHHI 3 OPUTAaHCHKUM BapiaHTOM Ta PO3IIISITY
aBCTPAJIi3MIB SK JKepesa MOMOBHEHHS CIOBHUKOBOTO CKJIAy aHTIIHCHKOI MOBH.

BianoigHo 10 MeTH Yy poOOTI BUPINIYETHCS HU3KA 3aBAAHb.

- PO3TIISIHYTH 1CTOPUYHI TIepelyMOBH (hOpMYyBaHHS aBCTPATINCHKOI aHTITIHCHKOI,
3aJIeKHICTB i1 JICKCUKH Bl KyJbTYPH HACEIICHHS KPaiHH;

- BUIUTUTH eTany (OpMYBaHHS aBCTPaNiiCHhKOI aHTTIHCHKOI;

- BUSIBUTH BIJTUB MOBH aBTOXTOHHOTO HAaCEJICHHS ABCTpallii Ta MOBU €MITPaHTIB
Ta B’S3HIB Ha (OpMyBaHHS JIEKCUYHOTO CKJIAJy CY4YacHOTO aBCTPAIMCHKOIrO

BapIaHTY aHTI1HCHKOT MOBHU;
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- JIOCIIIUTH OCOOJMBOCTI JIEKCHUKM ABCTPAJNIMCHKOTO BapIaHTy aHMIIIMCHKOI
MOBHU Ha MPUKIA]1 HU3KU NEPIOJUYHUX BUJIAHb;

- JOCHIAUTH  BIAMIHHOCTI TIpaMaTHK{, BUMOBHM, JIEKCUKHA  CYy4YacCHOi
aBCTPANIIACHKOT AaHTIIHCHKOT B11 OpUTAHCHKOTO BapiaHTY;

- JIOCHIZUTH THOBOTBOPHM Ta OKPECIUTH OCHOBHI HAmNpsSMKH PO3BHUTKY
aBCTPAJIICHKOr0 BApPIaHTy aHIIIIICHKOI MOBH, 1110 BUKOPUCTOBYETHCS B MEPIOJAUYHUX
BUIAHHSAX. .

Marepiasiom JoCHilKeHHSI CTald TEKCTH aBCTPATIHCBKUX MEPIOJUYHUX
Bumdanp (razeru «The Sunday Times», «The Courier-Mail», «The West
Australian», «The Advertiser», «The Saturday Paper», «The Daily Telegraphy» i
«The Australian»), sik mpukiaa JiTepaTypHOI aBCTPATIHCHKOT aHTTIIHCHKOT, APYKOBaH1
Ta IHTEpHET-JKepesia 3 BHMBUCHHS aBCTPATIMCHKOTO BaplaHTy aHIJIHCHKOI MOBH.
JI>xepermom matepiany IocCHipKeHHs Oy oOpaHi oHnaiiHoB1 Bepcii razer The Daily
Telegraph i The Australian. Bu6ipka 3 The Daily Telegraph ckiana 60 ogunums 3 56
cratei, BuOipka 3 The Australian - 50 ogunauIe 3 37 crareid. Takum YUHOM, 3arajibHa
BuOipka ckiana 110 oxuaMIE 13 93 craTel, omyoOmikoBaHuX y nepion 3 2015 mo 2021
POKH.

MeTonaMu ompaioBaHHs HAYKOBUX JDKEPEIl, MPUCBIYCHUX ABCTPATIACHKOMY
BapiaHTy aHTIIHMCHKOT MOBH CTaJIu:

O0IaxpoHiuHULl aHAai3 — JUIS PO3KPUTTS ICTOpii PO3BUTKY aBCTPaIiCHKOTO
BapiaHTy aHTJI1HCHKOT MOBH;

CUHXPOHIYHUL aHani3 NS JOCTIIKEHHS CIIOBHUKOBOTO CKJIally MOBH, HOTO
JEKCUYHUX, (DOHETUYHNX, CIIOBOTBIPHUX Ta TPAMATHYHUX OCOOJIUBOCTEH, 30KpemMa y
MOBI MEPIOINYHUX BUIaHb ABCTpatii;

NOPIGHANbHUL ~ MemoO  JUisl  TIOPIBHSHHS  (DOHETUYHHX, TpPaMaATUIHUX
0COOJIMBOCTEN Ta TIEKCHUYHOTO CKIIAy aBCTPATIMCHKOTO BapiaHTy aHTIINACHKOI MOBH 3
OpHUTAaHCHKUM CTaHIAPTOM;

onucosuti Memoo — IS TOYHOTO OINKCY MOBHHX OJMHHUIb aBCTPATIMCHKOTO

BapiaHTY aHII1HCHKOT MOBH.


http://mrtranslate.ru/smi/australia/the-saturday-paper/
http://mrtranslate.ru/smi/australia/the-saturday-paper/
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HoBu3zna pociimkeHHsi. Y JOCHIKEHHI HaOyJ0 MOJAIBIIOIO PO3BUTKY
BUBYEHHA ICTOpli (OpMyBaHHA Ta pPO3BUTKY, a TaKOX CYYaCHOrO0 CTaHy
aBCTPAJIIACHKOr0 BapiaHTy aHIIIIMCHKOT MOBM, 30KpeMa il JIEKCMYHOTO CKJIaay Y
NepioIMYHUX BUIAHHIX ABCTpaii.

TeopernuHe 3Ha4YeHHsI pPoOOTH NOJIATaE  y TMOAAJIbIIOMY BHBYEHHI
3aCTOCYBaHHS Cy4YacHO1 aBCTpaJiMChbKOiI aHTJIINACHKOI, 30KpeMa crenugigyHoi
aBCTPAJINACHKOT  JIGKCMKA Yy  TMEepIOAMYHMX  BUJAHHAX  ABcrpamii. Takox
CUCTEMaTU30BaHO JOPOOOK I1I0JI0 BIUIMBY Ha (OPMYBaHHS aBCTPANIMCHKOT
aHTJIIACHKOT MOBU MICLIEBOTO (AaBTOXTOHHOI'O) HACEJIEHHS Ta MOBU 3aCYIKEHHUX, SIK
OCHOBHO1 YacTKHU 01710r0 HaceneHHss ABcrparnii g0 18 cT.

IIpakTnuHe 3HaveHHss: PoGora mMoke OyTH BUKOpHUCTaHA JJIsl JAOCITIIKEHHS
ocobnuBocTel (OpPMYBAaHHS PI3HUX BapiaHTIB aHTJIMCBKOT MOBH, 30KpemMa
aBCTPANIACHKOT AHIMIIMCHKOI, a TaKOX JJIS BHUBUEHHS OCOOJMBOCTEH Cy4acHOl
aBCTPaTINCHKOT aHTIIMCHKOT (1710JI0TaMu Ta MepeKIIaladaMH.

Amnpoodailisi pe3yJbTaTiB 10CJiuKeHHsT OyJia TIpoBeeHa IIiJ] Yac BUPOOHUYOT
Ta aCHCTEHCHhKO-BHUKJIQIAILKOI MPAKTUKH, 10 TpuBaM BiamosigHo 3 01.09.2021 p.
mo 05.11.2021 p. ta 3 01.09.2021 mo 05.11.21 B JlonempkoMy HarionaipsHOMY
VuiBepcuteti iM. Bacuns Ctyca y M. BiHHMI®, a TakoX T 4ac mepekiiaganbKoi
NpaKTUKHK Yy areHTcTBi mepekiani «Jlinrsa» (https://www.lingua.com.ua/uk/)

Iyoaikauii. OCHOBHI MOJIOKEHHS Ta Pe3yIbTaTH AOCIIIKEHHS OITyOJIIKOBAaHO B
30ipHuKy «Bicauk CHT [lonHY imeni Bacuns Cryca» Bunyck 13 tom 1 (Becna 2021
p)

CTpykTypa aocjijkeHHsi oOymMoBieHa i TeMoro Ta meroro. Ile BcTym, Tpum
PO3MUIM 3 BUCHOBKAaMHU 0 KOXKHOTO, 3arajbHHI BHUCHOBOK, CIIMCOK BHKOPHUCTaHUX

JKEpen YKpaiHChKOI0, POCIMCHKOIO Ta aHTIIIMCHKOI0 MOBAaMH, BUCHOBKH Ta JI0OJIaTKHU.
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PO3JILI 1
ICTOPUYHI TA ABTOXTOHHI ACIIEKTH ®OPMYBAHHS JIEKCUUHOI
CUCTEMU ABCTPAJINACBKOI'O BAPIAHTY AHTJIIICLKOI MOBU

1.1 IctopuuHi eranu GopMyBaHHS JEKCHYHOI CHCTEMH AHIVIINCBKOI MOBH
ABcTpAaJIii Ta 3B’ 930K il 3 KYJbTYPOIO

Jlep>xaBHOIO MOBOIO ABCTpaiii, K 1 6araTboX IHIIMX Cy4YacHUX KpaiH, SKi B
MUHYJIOMY Oynu KOJIOHIIMU  AHrJli, € aHrjiiicbka. JKuTeni KOHTUHEHTY
PO3MOBJISIIOTH Ha aBCTpasliiicbKOMY BapiaHTi aHriiiicekoi. /o mpuxoay OpuTaHIliB Ha
aBCTPAJIIACHKI 3eMJIl aOOPUTCHH BUKOPUCTOBYBAJIM JJisi CHUIKYBAHHS PI3HI MOBH 1
mianextu [15]. Excnienuminis Ha douti 3 OpuranchkuM JiekiteHaHTOM JIkerimcom Kykom
B 1770 poui Bu3Hama ABCTpallir0 TPUAATHOK A0 3aceieHHs. Ilicisi yTBOpeHHs
OpuTaHCchbKkOi KOJIOHII 26 ciunsg 1788 1o TepuTopii KOHTHHEHTY Iodajia
MOIIMPIOBATUCS aHTJIIHChKa MOBa (MB. 10. A). B 3B’s13Ky 3 1IMM BapTO PO3TJISHYTH
TEOPit0 KOHLIEHTPUYHHUX KUI, M0 MOSCHIOE PO3MOBCIOXKEHHSI aHTIIIMCHKOT MOBU Y
ceiti [11].

Teopist KOHIEHTPUYHUX KL - 11€ MOJIEIb, 3alIPOTIOHOBaHA BUYCHUM-TII00aIICTOM
bpamwx Kaupy, 110 103BoJIs€ OMIHUTH CTYMiHb MPOHUKHEHHS 1 BIUIUBY aHTJIIHCHKOT
MOBH Ha Pi3H1 MOBHI CHCTEMH CBITYy. ABTOpP TeOpii IPOIMOHYE PO3MICTUTH KpaiHH, 110
BUKOPHUCTOBYIOTh aHIUIIMCHKY MOBY Y BHYTPIIIHIN, 30BHINIHIA 1 pO3MIMPEHE KOJa.
IlimcraBamMu U1 BKJIFOYCHHS BapiaHTy aHTJIIMCHKOI MOBH B TOW IHIIE KOJIO €
icTOpUYHI TepeaymMoBd (OpMyBaHHS MOBH, CTaBJICHHS 1O MOBHOI HOpPMI 1
BUKOHYBaH1 KOMyHiKaTuBHI (yHKIII1. Teopis TphOX KOHIIEHTPUYHUX KT PO3AUISIE BCI
KpaiHH, B KX BXKHMBAETHCS aHTJIMChKa MOBA HAa Tpu rpynu (koxia). Y CBOIO 4Hepry,
MPUHAICKHICTD 0 TPYIU BU3HAYAETHCSA ICTOPUYHUMH TIEPETYMOBAMH 1 CTABICHHSIM
710 MOBHHX HOpM [14].

Jlo BHYTpPIITHROTO KOJAa HAJNEKaTh KpaiHW, B SKUX IONIMPECHHS AaHTIIHACHKOI
MOBH TOB'sI3aHE€ 3 Mirpauiero Horo HociiB (mepmioi miacmopu) 3 AHIIT B 1HIIL
perionu. Tak, 10 BHYTPIIIHBOIO KOJIa KOJI BIAHOCSTHCA KpaiHU, B SIKUX aHTIIIMChKA

MoOBa € Tepmioro 1 odimiiiHow: ABctpanis, HoBa 3enmannis, Anrmis, Ipnanmis,
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anrnomoBHa yactuHa Kanaau ta IliBHiuHOT Adpuku, neski teputopii KapuOepkux
OCTpOBIB. 3arajibHa KUIbKICTh HACEJIEHHs KpaiH BHYTPIIIHBOTO KoJia - 380 MUIbHOHIB
qyojoBik, 3 skux 120 MminbiioHIB He € rpomansHamu CIIIA. Came B KkpaiHax

BHYTPIIIHHOTO KOJIa CTBOPIOIOTHCSI HOPMU aHIIIIHCHKOT MOBH [19].

f._'_'_,_._—-—"_-'_'__—""—-—

—

THE EXPANDING CIRCLE

China Canbbean countries Egypt
Indonesia Nepal Japan

Korea Israel Saud! Arabia
South Amenca  Taiwan

_——

THE OUTER CIRCLE
Bangladesh Ghana India
Kenya Malaysia Nigena

( Pakistan Philippines Singapore
South Africa Sri Lanka Tanzania
Fambia Fimbabwe

THE IMNER CIRCLE

Uss UK Canada

\ Austraha Mew Fealand

“‘“-m_,__q_‘__‘_

Puc.1.1 Teopis kounenTprunux ki bparwx Kaupy (1997 p)

30BHIIIHE KOJIO CKJIAJIAIOTh KpaiHW, B MUHYJIOMY KOJOHIAJIBHO 3aJICKHI Bij
aHTJIOMOBHHX HaIliii. B MaHuX perioHax aHTJiHChKa HE € PITHOI0 1 KOPIHHOIO MOBOIO,
T.K OyJia mpuHeceHa 330BH1. MOBHA CUTYyaIlisl B TAKUX KpaiHaX po3BUBaiIacs 3a JIBOMa
Mozaensmu. Hanpukian, B Hirepii Ta [Haii aHrailickka MOBa BBaXkaiacsi MOBOIO €IIITH
CYCIIUJIbCTBA, IO TOSCHIOETHCS THM, IO JIMIIE HEBEIMKANA BHUCOKOOCBIUYCHUN
BiJICOTOK HaceJieHHs BUKOPUCTOBYBAB ii JIsl CIIUIKYBaHHS. B iHIUX e KpaiHax, 110
OTMMHWIINCS B 30H1 pabOTOpPriBii, Taki Ak KpaiHu bapOamockkux ocTpoBiB, fAmaiika,
aHTJIAChKa MOBa cTajla Ha0yBaTH HOBUX (DOPM 1 BapiaHTIB — TaK 3'SBHIIMCS MiIKUH 1
KpeoiabCbki MOBH. J[0 KpaiH 30BHINIHBOTO KOJIA TakoX BimHOocAThecs Ilakucran,
banrnagem, Mamaiizis, Tan3anis. 3aragbHa KUIBKICTh HACEJICGHHS KpaiH 30BHIIITHBOTO

kona BapitoeTbesa Big 150 wminbitoHiB g0 300 MUIBHOHIB 4OJIOBIK. Y KpaiHax
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30BHIIIHBOTO KOJIAa HOPMM AHIJIIICHKOT MOBHU 3MIHIOIOTHCA 1 MPUCTOCOBYIOTHCS [0
MmicrieBoi moBu [41].

Posmupene kono — ue KpaiHM, B SKUX MOLIMPEHHS AHIJIIHCHKOT MOBU HE
MOB'I3aHO 3 ICTOPUYHUMHU Ta TOJITUYHUMHU MpUYMHAMH. B 1gaHux perioHax
aHTJIIChKa MOBa € JMIe 3aco000M MDKKYJIBTYPHOI KOMYHIKaIlll 1 € pe3yiabTaToM
MacOBOI'0 BUBUEHHS. AHIJIIMICbKA MOBA B JJaHUX KpaiHax HEe Ma€e OQilliifHOrO CTaTycCy.
Jlo xpain mupiioro koja BimHocaThcs Kutai, [liBHiuna Kopes, €runer, [ngonesis,
HeaHrJIoMoBHa €Bpomna, Ykpaina. KiulbKiCTh HAacelieHHs JaHOTO KOJIa CTaHOBUTh
OUTBIIY YaCTUHY 3 MEPEePaxOBAHUX BUIIE KUI 1 BAXXKO MIAAA€ThCs migpaxyHkam. Lle
NOB'SI3aHO, 3 THM, [0 HalJacTille aHTIIHCHKOI B JJAHWX KpaiHaX roBOpSATh HE BCI
TPOMAJISIHU JIEp’KaBW, a JIWIIE YacTUHA, IJIi SKUX MOBa € 3ac000M CIUIKYBaHHS,
Haltyacrime a1 0i3Hecy. 3a mpuUOIM3HUMU MiIpaXyHKaMu, HaCeJIeHHs KpaiH JaHOro
xoJia Bix 100 MinbiioHiB 10 1 Minbsapaa gonoBik [39].

Omxe, aBCTpaJidChKUI BapiaHT aHTJIIMCHKOT TIOYaB PO3BUBATHUCS MapalIebHO 3
OpUTaHCHKUM, B3SIBIIM MOro 3a OcHOBY. [IpaBuia HamucaHHs CIiB, CKJIaJaHHS
CJIOBOCTIONYYEHbB 1 MPOMO3HIIiK perymoBayincss bpurancekoi IMmepiero, a JeKCUIHMIMA
CKJIaJl MOBH 3a3HaB JICIKUX 3MiH.

CBO€EPIIHICTIO COIIATBHO-JIIHIBICTUYHOT CUTYyaIlli, B yMOBaX SIKOi pO3BHUBaBCS
aBCTPATINCHKUN BaplaHT aHMIKCBKOI MOBH, Oyj0 Te, IO MEPIIUMU OLIUMHU
MOCEJICHIIMA  ABCTpallii Oy KATOP)KHHWKH, 3acllaHill, IO MPHBO3WIUCA 0
ABctpainii 3 BenukoOputanii mounHaroun 3 1788 poky. Lle Oynu mpencraBHUKA
COIIaIbHUX HU31B, HOCIT MICBKOTO MPOCTOPIYYsl 1 KAPTOHIB, 3HAYHY YACTUHY
(6muzpko 30%) ckiamanu ipiaHami, skl Bucuiamucs n0 ABcrpanii B kiHii XVIII
CTONMITTS Yy 3B'I3Ky 3 XBIIIOBaHHAMU 1 Oe3nmagamu y Bemukobputanii. Jlo
cepenuan XIX CTOMTTA TONMOBHEHHs O170r0 HacelneHHs ABcTpanii HWnuio B
OCHOBHOMY 3a paxXyHOK HOBUX TapTiil yB'S3HEHUX, MOBa SKMX BimoOpakaja MiChKe
MPOCTOPIYYs, JiajeKTH i xapronu Bemmkoopuranii XIX cromxitrs [19].

[Ticna 1840 poky BBe3eHHS YB'SI3HEHUX 10 ABCTpalii mpunuHuiocs, aie B 1850
poili B ABcTpaiii modanacs «30JI0Ta JUXOMaHKa», 1 Ha KOHTHHEHT XJUHYB IOTIK

BUIBHUX IMMITPAHTIB — 30JI0TOIIYKAYiB, O1HSAKIB, [0 IPArHyIu IIBUJIKO po30aratitu
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Ha 30JI0TUX KomaybHsX. Y mepiox 3 1851 mo 1861 pik Oine HaceneHHs ABcCTpaitii
Maiixe notpoisocs. I 3 Toro yacy 30UIblIEHHS HaceaeHHsT ABCTpalii BigOyBaiocs 3a
PaxyHOK IPUPOJHOTO MPHUPOCTY 1 BUIbHOT IMMITpalii, B OCHOBHOMY 3 €BPONEHCHKHUX
kpain [12].

[TonoBHeHHs HaceneHHsT ABCTpalii, MOCTIHHUEN Tpolec Mirpaiii, nepeMileHHs
BEJIMKUX Mac HaceleHHS 3 OJHUX MiCIlb B IHIII, TMOB'S3aHUI 3 OCBOEHHSM HOBHX
3eMelb, BUCHAKCHHSIM POJIOBHUII 30J10Ta 1 BIAKPUTTSAM HOBHX KOTAJIEHb, TIPUBOIUIN
710 HIBEJIALIT MOBHMX OCOOJIMBOCTEH PI3HUX IPyI THX, IO TOBOPSTH, A0 TI€El MOBHOI
yHi}iKarlli, ika € HeoOX1JHOI YMOBOIO YTBOPEHHS €1nHOT MOBU. Came TOMy JIesKl
nocinigHuku BBaxkaroTh 50-1 poku XIX CTOMITTS MOYaTKOM CaMOCTIHHOTO PO3BUTKY
aBCTPAJIICHKOTO BapiaHTy aHTIIHChKOT MOBH [27].

[Ticns mpyroi cBiTOBOI BiliHM B ABCTpajli crocTepirajgacss HOBa 3HayHA XBHIIS
imMmirpartii 3 BenrkoOpuTaHii 1 1HIIMX €BPONEUCHKUX KpaiH, 1110 MMPUBEJIA 10 TOTO, 110
3a JaHuMU Ha 1961 pik oaWH 3 JECATH aBCTPATIWIIB BUSABUBCS HAPOKEHHUM HE B
Ascrpanii [37].

Taxum urHOM, aBCTpaTIHCHKUI BapiaHT BeJle CBOE MOXOKEHHS BiJl aHTJIIHCHKOT
MOBM HIWK4YuX ImapiB cycniiberBa XVIII cromitra, a Takox coernudiuHux
0COOJMBOCTEH MOBH MOPSKIB 1 cojjaT, 1 HaWOMMK4Ye JO MiBACHHO-3aXiTHOT'O
JiaJeKTy OpHUTAaHCHKOTO BapiaHTy aHTJIMCBKOI MOBHM 3 BEJIHKOI JOMIIIKOIO
ipIa"ackKoro. Jesky Jif0 Majld MOBH aBCTPATIMCHKUX aOOPUTEHIB, IO MTO3HAYMIINCS
MepeBakHO B 00J1acTi HalMEHYBaHb TBapHWH 1 POCIMH, a TaK CaMO B TreorpadiqHux
Ha3Bax. Bce 1me mnpuBeno g0 Toro, 1o aHriiiickka MoBa cydacHoi ABcTpaliii
BIPI3HAETHCS BiJl aHIUTIHChKOT MOBH BenukoOpuTaHii.

ABCTpaIIMChKHIM BapiaHT aHTIIHCHKOT MOBH IMOYaM BU3HABATH 1 BIIIUIATH Bij
OputaHncbkoro Bapianty 3 1820 poky, nuiie yepe3 32 poKH micisi 3aCHYBaHHS KOJIOHIT
New South Wales [37].

OCHOBHI JTOCHIKEHHS, 110 CTOCYIOTHCS MOXOJKEHHS aBCTPaiiChKOi BUMOBH,
Oynu 3po0JieHI aBCTpaNIMCBKUMM JIHTBicTaMH Mitdenom Ta JlenOpimkem, sKi
MpOBEIM 3HAYHI JOCHIIIKEHHS B 00JacTi  aBCTpasiiicbkkoi BHUMOBH. BoHu

CTBEPIKYIOTh HACTYITHE:
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1). ABcTpaniiicbKuii BapiaHT aHTJIIACHKOI MOBU 3a CBOIM IMOXOJ/KEHHSIM € Tak
3BAHOI0 «MICBHKOIO» MOBOIO, OCKIUIBKM TEpINl MepeceNeHli-Hocli MoBU Oyiu
34COLIBIIOTO 3 MICT;

2). ABcTpaliiichbka aHriiicbka — 1€ MOBa poO0OYOro Kjacy, MOBa 37e0UTbIIIOr0
HEOCBIYCHHUX Ta OTHUX JIIOACH;

3). ABcTpaniiicbkuil BapiaHT aHIJIIHCBKOI MOBHU yBiOpaB y ce0e 0coO0JIMBOCTI
MoBH Oaratbox yactun Auriii, lotnanaii, Yenscy Ta Ipnanmii [43].

ABTOpU pOOJISITh BHCHOBOK, IO yCi 11 (OpMU MOBU Oylu NPUBE3CHI 0
ABcTpanii, 1 aBCTpaJlliCbKMIl BapiaHT 1€ HIIIO 1HIIe, SK Yy3arajlbHEHHS Ta
HIBEJIFOBaHHSI YC1X MOBHUX OCOOJIMBOCTEN MPUBE3CHUX J1aJICKTIB.

[lopiBHIOIOUM aBCTpPaNIMCBhKUI Ta OpUTAHCHKHUI BapiaHTH aHIJIHCHKOI MOBH,
JOCJTIIHUKY OJTHOCTAHHO BIIMIYAIOTh, 1110 HAWOLIBIII PO301)KHOCTI BUSIBIIIIOTHCS Y HE
KoAU(IKOBAHOMY HEYIIEPEIPKEHOMY YCHOMY MOBJICHHI IMOBCSKICHHOTO IMOOYTOBOTO
CIUUIKYBaHHS Ta B 001acTi (DOHETUYHOT'O CTPOI 1 CIOBHUKOBOTO CKJIaAy JBOX
BapiaHTIB aHTUIMCHKOT MOBH.

BinnoBinHo 10 JaHUX JOCIIHKEHb B 00JacTi BUMOBH, aBCTPATINChKUI BapiaHT
AHTJIICHKOI MOBH BIJPI3HSIOTHCS MOPIBHSAHOIO OIHOPIAHICTIO. baraTo mociigHuKiB
BBaXKAIOTh, IO B ABCTpajiii HEMae MICIEBUX JIaJIeKTiB. Y cBoiil poboti TepHep
nume: «[IpuMiTHa OIHOPIAHICTH aBCTpaIWCHKOI aHTrIilchkoi MOBHU. I[IpakTHdHO
HEMOXJIMBO 3HAUTH reorpadiyHuii perioH, Je A3MKOBI PO301KHOCTI OyJn O HACTUIBKH
Mami». Po30DKHOCTI y BHUMOBI CKOpIII 3ajeXaTh BiJ CTaTi, BIKy Ta COIIaJbHOTO
CTaTycy HOCIIB MOBH, HIX Bij reorpadiuHoro periony Asctpadnii [35, c. 28].

[cHyBaHHS B3a€MO3B’S3Ky MOBH Ta KYJbTYPH Yy CydaCHOMY MOBO3HABCTBI HE
BUKJIUKA€ CYMHIBIB. 3 OIJISAy Ha 1€ JOPEYHO 3yNMUHHUTHCS HAa TUTAHHSIX 1CTOPIi
MOXO/KCHHSI aBCTPANINCHKOI KYJIBTYpH, 1i TOJIOBHUX OCOOJMBOCTSX 1 IX MpOsSBI B
aHTIINACHKIN MOBI (nuB.10Aa b).

ABcrparniiiceki micta e melting pots (mraBuibHI KOTIN) pi3HUX KyIbTyp. TyT
B1IUYBa€THCS BIUIMB aHTJIO-1pJAHICBKUX IMMITPAHTIB 1 mpeAcTaBHUKIB [Tanii, ['peii,
Hinepnanais, Manbti, cxinHoi €Bpornu, siki BEIMKUMU KUIBKOCTAMHU MPUOYBaId Ha

KOHTUHEHT Ticiig Jpyroi cBITOBOI BiiHM, a MI3HILIE — 13 CEPEAHBOTO CXOY, CX1IHOT 1
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MiBACHHO-CX1MHOT A3ii Ta I[Haii. MeHIly 4YacTUHY HACeJIeHHS CKJIaJaiTh HOCIT
KyabTypu Adpuku ¥ Amepuxku. 3 Orjiasay Ha 3HA4YHY KUIBKICTh NPEICTAaBHUKIB
aHTJIOMOBHOI KYJIbTYPH 3yMIMHUMOCS Ha i1 0cOONMMBOCTAX B ABcTpaii [44].

KitouoBUM TOHATTSAM  KYJBTYPH, SKE TMPOSBISETBCS B aBCTPATIWCHKOMY
BapiaHTI aHTJIIHCHKOI € «mateshipy, 1o o3Hayae CBOEPIAHUN KO TIOBEIIHKH JAPY3iB i
piBHUX mnapTHepiB. I[loXonuTh 1€ TMOHATTA 3 YaciB 3aceleHHS KOHTHHEHTY
yB’sI3HEHUMH. JIopevHOo TYT 3rajiaTi TaKy aHIMHChKY Ha3By ABcTpautii, sik Jail on the
Isle, mo mnepeknamaeTbcsi K B’s3HMIS HAa OCTPOBi. JKHUTTS B mOraHux ymoBax
roTyBaJio 70 OOpPOTHOM 3a BIKMBaHH:A, Yy sikiid the mate (toBapwuiir) OyB €IMHUM, XTO
HIKOJIM He MiT 3pafuTh [15].

[IpocnaBneHHsl aBCTpaliiichbKUX coiaaTiB y yacu Oypcbkoi i Ilepmioi cBiToBOi
BIMHM THCUJIAIO 3HAYMMICTh IILOTO TMOHSTTS, SKE TMOSCHIOE TaKy OCOOJHUBICTH
aBCTPAIMCHKOI, SK BXKUBAaHHS 3MCHIIYBaJbHO-TIECTIMBUX (OPM, IO € TPOSBOM
cuMmmaTii i BH3HAHHSAM HaJIeXHOCTI Jo cBoix (Hargrave ->Hargie; Wilkinson -
>Wilko; John ->Johnno; David->Davo; Hogan ->Hoges; James ->Jimmy ->Jim) [17].

ABCTpaJliiicbKke CYCIUJIBCTBO HE Ma€e i€papXii, TOMY MPUUHATO BBaXKaTU ceOe UH
IHIIMX PIBHUMH, @ HE KpaIllMMH 9 TIpITUMHA. BUIXHIGHHS BiJl IbOTO CIPUHUMAETHCS
sk the tall poppy syndrome i kputukyeThcsi sIK 3a3HaiicTBo. Tomy HaBiTh
HaWyCIINTHIII 1 HAMTapHIII TOTOBI BU3HABATH C€0€ TAKUMHU, SIK YCI.

ABCTpalmiiili Jto0JATh CIOPT, a3apTHI IrPH, BUIUBKY 1 XKapTH 1 HE JIOOJIATH
«3aMOpOYYBATHUCS» CKIAAHUMU mpobieMamu OyTTsa. Ochk YOMy aBCTpasliiichbke
CYCHUTBCTBO crpuitmMaerbes sk  laid-back’ (po3cimabiiene, crokidiHe: You were
col, laid back, confident. — Twu OyB Takuii CHOKIWiHWI, BIEBHCHHH Yy co00i) i
BUJIAETHCS Ty’Ke po3ciabieHuM Nyst TypucTiB. Haitbinbmn BxxuBaHi hopMu 3BepTaHHS
0 iIMEH1 YH MPi3BHUCHKY, 1 JIWIIE JIITH BUKOPUCTOBYIOTH ciioBa ‘Mister’ um ‘Sir[19].

®paza a «fairgo» mo3Havae piBHICTH 1 CIPaBEeIUBICTh. POOITHUKH (i3nyHOT
npami (blue-collar workers) piBai odicaum ciyx6oBmsam (wWhite-collar workers) i
kepiBHUKaM. [oniTUKK MpU3HAYEH] CIYKUTU Hapoay, a He Kapatu Horo. [Ipodecopa
HE BBaXAIOTh PO3YMHINIUM JIMCTOHOLIL. BiTaroThcsd 3 BOAISIMH aBTOOYCiB 1 HE

JEMOHCTPYIOTh CBOro OararctBa. ABCTpajiiiCbke CYCHUIBCTBO HE TEPIUTH
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eNITapu3My Hl E€KOHOMIYHOTO, Hi NOJITHUYHOrO, Hi mpodeciitHoro. Tomy Homy
nputaManHe moHATTs egalitarianism [25].

OTxe, KyJIbTypHOIO OCHOBOIO AaBCTPaJiMCBhKOI AaHTJMCHKOI € TIOHSTTS
«PIBHOIIPAB’1» Ta «PIBHOCTI», Majia KUIbKICTh BUCJIOBIB, IO MIIKPECIIOIOTh I€papXito
B CYCHUIbCTBI, CIOKIMHE CTaBIEHHS JO KHUTTS, JOO0B J0 CHOPTY Ta BECEJOLIIB,
moBara JIo cCojiaT, sIKk HaCJIiJI0K aHIJI0-0ypChKOi BIfHH.

3 Meror riAMOIIOro aHamizy OCOOJMBOCTEH AaBCTPAJIMCBKOI KYJIbTYPH,IIO
chopMyBalia aBCTPaAIUCHKY aHTIIIHCHKY, 3BEPHEMOCS 10 HAPOJHUX JKEPEIT, TOJIOBHE
3 skuX — (ospkiIop. Maiike midiuaum cTaB Hapoauuii repoit bush ranger Ned Kelly,
skui moennye y cobi mousrrs the underdog i Robin Hood. Iloctate Po6in I'yma
BiJOMa SIK YOCOOJIEHHS HapOJHOrO0 MECHHUKa, 110 OopeThcs 3a mpaBa OIMHHUX 1
BIJTHOBJTIOE€ CIIpaBeUIHBICTH [46].

[MoustTst «underdog» notpedye mosicHeHHs. Y MepeKiiaji Ha YKpaiHCbKY BOHO
o3Hayae MoouTy codaky. ABCTpaliiill TpaAUIIHHO MATPUMYIOTh THX, XTO ONUHUBCS
y CKPYTHOMY CTaHOBHIII.. SIKIIO aBCTpadidii0 cKa3aTh oOpaTH MK JBOMa
HEBIJOMUMH CIIOPTCMEHAMH, BIH oOepe TOTOo, KMl Ma€ MEHIIE IIaHCIB Ha BUTpAIl.
Tomy ycnix Steven Bradbury na 3umoBiit omimmiani 2002, sikuii OTpUMaB 30JI0TY
MeIaib SIK KOB3aHsAp, CIPHUMHUB MosBy Bupasy «doing a Bradbury». Cyte 1miei
¢bpasu y ToMy, mob aymMaTd MO3MTHBHO 1 HE 3aBaTHUCh. 3 MOHATTAM «uUnderdog»
noB’si3anHa i imes cultural cringe, po3yminns KynbTypu ABCTpasii sk nepudepiitHoi,
0 Ha JYMKY aBCTPaJIMCBKUX COIIOJOTIB 3ryOHO BIUIMBAE Ha THUX, JIIONEH, SIKi
HEIOOIIHIOIOTh BIIacHY KyJIbTypy [50].

CrpaBXHe YM JIMCHO aBCTpaIMChKe XapaKTepu3yeThes Bupaszom fair dinkum.
Etumonorist enementy dinkum He mo kiHms BuBYeHa. BBaxaroTh, 110 CIIOBO Ma€ JiBa
MOKJIMBHUX IMOXOpKeHHs: Bij dingkam, 1o y 4acu 30J10TO1 JIMXOMaHKU B ABCTpaii y
50-x pokax 19 cTOMITTS MO3HAYaI0 30JI0TO BHCOKOI sAKOCTi, a0o Bim dincum, sikum
OIMMCYBAJIA BaXKY Mpaifto. Bix mporo BucioBy yropuiocs dinky-di, mo BxuBaeTbes
y 3HAUCHHI «CIPaBXHii aBcTpamienby [7].

ABcrpariiicbka He(OpMaJIbHICTh MPOSIBISIETECSA B cydikcax -y, -ie, -0, sSKi Ha

BIIMIHY B1l OPUTAaHCHKOTO BapiaHTy BiA0Opa)kar0Th HE MPUMEHILICHHS, & CXUJIbHICTh
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no ipownii: esky (cymka-xomomwnbHHK), Schoolie (Buutenp), milko (Toprosenp
MoJiokoM). HaBiThk ceOe aBcTpaiiiiii Ha3uBaoTh AUsSie, a cBoro MoBy — Strine [13].

Po3cnabneHicTh aBCTpajiiiiliB y CTABJICHHI O JKUTTS NPOSBIAETHCS 1 B TOMY,
10 CBOIO MOBY BOHM Ha3uWBaiOTh He language, a slangage, mo moOsSCHIOETHCS
BIUIMBOM rhyming slang — mMoBu KOKHI (IIpeICTaBHUKIB JIOHAOHCHKOTO paiioHy The
East End), sixi emirpyBasim B ABctpaiito. [linTBep/pkye me HacTymHuid Bipm B.
I'ymimka:

Tis the everyday Australian

Has a language of his own,

Has a language, or a slangage

Which can simply stand alone

And a ‘dickin pitch to kid us’

Is a synonym for ‘lie’,

And to ‘nark it’ means to stop it,

And to ‘nit it’ means to fly!

And a bosom friend’s a ‘cobber’,

And a horse a ‘prad’ or ‘moke’

While a casual acquaintance

Is a ‘joker’ or a ‘bloke [17].

Onucade BHUIE JO3BOJISIE 3pOOWTH HAcTymHI BHCHOBKHM. Ha QopmyBanHs
aHTJIOMOBHOI KyJbTypy ABCTpallii BIUTMHYJIA TaKi YUHHUKH, K KOJOHIAJIbHE MUHYJIC
3 3aclaHHSAM YB SA3HEHUX 1 TMOSBOI0 30JI0TONIyKadiB. SK HACHIZIOK B OCHOBY
MEHTATITETY JISATIM MOHSTTS TOBapUCHKOCTI (Mateship), piBHOCTI i crpaBeTHBOCTI
(egalitarianism, a «fairgo»), poscmabnenocti i HepopmansHocTi (‘laid-back’, the
larrikin digger). OcranHe BigoOpaskeHe Yy TOIMYJISIPHOCTI 3MEHITYBaJIbHOIECTIMBUX
cydikciB 1 ckopoueHb: pollie (momituk), milko (momounuk). CyTo aBcTpamiiichbke
MpOSIBISEThCST Yy cioBax AusSie (aBctpamienp), Strine (aBcrpaniiickka MoBa), fair
dinkum (cmpaBxHe aBcTpamiiiceke). Sk 1 B KOXKHIM KyJbTypi B ABCTpaii € cBOi
repoi, uni iMEHAa BUKOPHUCTOBYIOTH JUIsl XapaKTepUCTHKH Jroncii. Tak «doing a

Bradbury» o3Hayae MmMOBOIMTHCH TOMIOHO 1O ICTOPUYHOTO HOCIS IMEHIi, SKHA HE
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BTpauaB Bipu y mepemory. ABcrpaiiiicbkuii bush ranger Ned Kelly yoco6mtoe, sk i
anrmiicekuil Po6in ['yn, Gopris 3a cripaBeuBicTs [51].

Otxe, ABcTpaltis cTaja MiCLEM JIJIsl TOCWIIaHHS 3acyIKeHux 3 BenukoOpuranii.
Pazom 3 HUMH Ha HOBHI KOHTHHEHT IMEPECESIINCS 1 YAHOBHUKH, SIKi 3A1HCHIOIOTH
HarIs 3a 3J04dHISIMU. [IpupoHOo, 110 TaKui KOHTUHTEHT MPHUHIC 3 COOO0I0 1 CBIif
ocoOnMBHil AlanekT. baraTo skapronizmu 3roJoM ctaiau HopMaMmu MoBH. KonoHizaris
ABcTpanii CcynmpoBO/DKyBaJiacs 3HAYHMM BHHHIICHHSIM KOPIHHOTO HACEJICHHS.
BianoBigHOo, 1 KUIBKICTE PO3MOBIISIFOUMX HAa CIMOKOHBIYHHMX aBCTPATIACBKUX MOBax
3HM3WIIOCA B 6araro pasiB. CboroJiHi B ABCTpajiii HUMH BUIBHO BOJIOJIIOTH HE OUIbIIE
60 Tucsauy yoyoBIK ctapmoro nokomiHHs. [licms [pyroi CBiToBoi BiifHM, B SIKii
ABctpainiss 1oOpOBUIBHO B3sJIa y4acTh SK COIO3HUK BenmkoOputaHii, Biama craia
320X04YyBaTH IMMITpalil0 B KpaiHy >KHTENIB €Bpomeichkux aepxan. llepecenenii
MPUHOCHIIH 3 COOOI0 CBOIO KYJIBTYPY 1 MOBY, YTBOPIOIOUH JI1aCTIOPH.

Ha aBcTpamiiickkoMy BapiaHTi aHTJIIHCBKOI MOBH B ABCTpallii ChOTOJHI
PO3MOBIIAIOTE 15,5 MIIH 4OJOBIK (Bce HaceleHHs KpaiHu — 23 MIIH 4OJoBIK). Xoua
oiIiifH1 BUCTYIIA BUCOKOTIOCTABJICHWX YMHOBHUKIB, HOBUHHI TeJle 1 pajio mepenayi
3ByYaTh Ha OpUTAHCHKOMY BapiaHTI AHTJIMCHKOI, B 3BUYAMHOMY KHUTTI MiCIIEBi
KUTEJI1 BUKOPHUCTOBYIOTh aBCTpalilChbkuii BapiaHT. BiH Mae neski ocoOJMBOCTI B
opdorpadii (cmosa labor, favor, thru mmmyrbcs Ha amepuKaHCBHKHMIT MaHEp) i
rpaMaTuili (MaiOyTHIN Yac (OPMYETHCS 3a JTOIMOMOIOI0 A0MOMBbKHOrO mieciaoa Will
st Bcix oci0). B aBcTpamiiickkoMy BapiaHTiI ICHYIOTH CJIOBa, SIKHX HEMae€ B
Opurtancekomy: embus, debus, entrain, detrain. Kpim Toro, B MoBi € 0arato
3allo3W4eHb, JesAKI 3 SAKUX CTald IHTepHaIlioHaixizMamu: Kanguroo, dingo,
boomerang, koala. Kpim 1poro, Ha teputopii ABcTpaiii MOmMpeHi Taki MOBHU SIK

iTajifchbKa, TperbKa, apadCchka, KAHTOHCHKA, ITyTyHXYa, ICITAHChKA, B'€ THAMCBHKA.

1.2 BniiinB MOBHM aBTOXTOHHOT'0 HAacCeJIeHHsI ABCTPaJIil HA JJeKCUYHHUHA CKJIAag
aBCTPAJIINCHKOI AHTIIHCHKOI
[TapameTpu, 3a AKUMH MOKHA PO3TIISIAATH B3aEMOJIIF0 MK aHTJIOCAKCOHCHKHUM 1

KOPIHHMMHU €THOcaMu Ha TeputTopii ABcTpanii Ta HoBoi 3enanzli, OXOIUIIOIOTH
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HEMOBHI, JIHTBaJbHI 1 COLIOJIHIBICTHYHI acrneKkTH. [0 HEMOBHOIO acHekTy
BIIHOCATBCSL ~ YAaCOBWM, TEpUTOpialbHUM, JeMorpadiyHuii  mapameTpu; 10
JIHTBAJIBHOTO — KUIBKICTh KOHTAKTYIOUMX MOB; JI0 COLIOJIHTBICTUYHOTO —
CHIBBIIHOUIEHHS 3@ KUIBKICTIO HOCIIB MOBH (MaXOpHUTapHi, MIHOPUTApPHI,
pIBHOBaromi), 3a CTaTycOM MOB (JIOMIHYIO4Yl, CYOOpJMHATHI 1 €KBIBaJIGHTHIi), 3a
o0cAroM BHMKOHYBaHMX (YHKIINA (IepeBakaroui, JOMNOBHIOIOYI, 30anaHCcOBaHl), 3a
HaMpsSMKOM 3aro3udeHHs (psimMi ¥ orocepeakoBani / intepmeiapHi) [8, ¢. 103-104].
Anmepueniiii Ta  KOHIENTyaji3alii MAJIAraloTh BCl  CKJIQJ0BI  YaCTUHHU
aJIbTEPHATUBHOI PEANILHOCTI, TIPOTE crenudika 3amno3uveHHs, Mo BiIOyBAaEThCS Ha
paHHIX eTanax OCBOECHHS ITi€1 peanibHOCTI, HE 3aJIMIIa€e JOCTATHRO Yacy JUIsl Mi3HAHHS
aBTOXTOHHOT'O KOHIIENTyaJlbHOTO CBiTy. KoHIenTyamizaiisi NUpu3BOAWTH JI0 TOSBU
NEeBHUX 00pa3iB, YABIEHb — KOTHITUBHUX KOHCTPYKIIH a0o KkoHuentiB. Sk
MOKa3yIOTh HOBITHI JOCHIDKEHHS, CHUTYyalllsl 3alo3WY€HHs CTaHOBHUTH COOOIO
TPUOJIOKOBY CTPYKTYPY, 11O OXOILUIIOE CIIPUUHSTTSI/ANIEePUENIIito, KOHIETITYai3aIliio
Ta BepbOamzaiiio [4, ¢. 9]. Y cBoro depry, KOKeH 13 OJIOKIB CKIIQJa€ThCA 3 KUTBKOX
KOMITOHEHTIB (puc.1.2)

Takum 4YMHOM, alnbTepHATHBHA pPEATBHICTh B 1i BU3HAUYCHMX CKJIQJHUKAX,
BIITBOPEHA HA OCHOBI aHAJI3y CEMAHTHKH 3all03WYEHO1 JIEKCUKH, MICTUTh B CO01 Tak
3BaHy MPEIMETHY pealbHICTh ((pizuko-reorpadiuni, KiIiMaTH4HI sBUIIA, (IoOpYy,
dayny, aprtedakTh), a TaKOX aBTOXTOHHE HACEJICHHs 13 BJIACTUBUMH HOMY
eTHOTpapiYHUMU  OCOOJMBOCTSIMH, JYXOBHOIO Ta MaTepialbHOIO KYJIBTYpOIO,
MoBaMu. Hachiaky BIUIMBY €KCTpaiHIBaIbHUX YAHHUKIB MPOSBISIOTHCS, 30KpEMa, B
30arayeHHi CJIOBHUKOBOTO (DOHAY CHUCTEMHU AaHTJIHCBKOI MOBH 3a PaxXyHOK
(dbopMyBaHHS B aBCTPaTIIiCBKOMY 1 HOBO3€JIaHICHKOMY JIOKYCI JIEKCUKO-CEMaHTUIHHIX
IHHOBAIIIl 3 aBTOXTOHHHUM KOMIIOHEHTOM. 3 OJHOTO OOKY, IMPOCTEKYEMO IMPOIECH
aKTHBI3aIlii JICKCUKO-CEMAaHTUYHOI BapiaTUBHOCTI aHTIINACBKOro (oHIYy — TMOosBa
HOBHUX CJIIB 1 HOBUX 3Ha4y€Hb, a, 3 Ipyroro 00Ky, cioBHukoBuil ckiman AUE 1 NZE
MOTIOBHIOETRCS 3aIMO3MYCHHSIMH, & TAaKOX BiIOYBAETHCS MPOIEC B3aEMO3AMO3UYCHHS,
TOOTO JIGKCUYHI OJMHUIII aBTOXTOHY Maopl CTalOTh YaCTHHOIO aBCTPANIIMCHKOTO

BapiaHTa 1 HABMAKHU.



22

~

BepBanizayja

/

/ 3nUTTA PeCcTPYKTYPOBAHOTO KOHUENTY 3 aBTOXTOHHUM MOBHUM MaTepiannM/

I

IHKOPNOPYBAHHA peaynbTatie knacudikalil (copTyBRaHHE)
R KOHLIANTYANLHY CTRYRTYRY TA 1T pECTPYKTYPU3aLlis

f

MoeaHaHHA peaynbTaTie annepuenuii 3 aKTMBOBAHUM KOHLIENTYansHUM
nonemM i knacudikalia (copTyBaHH:) KOHLENTYaNbHUX KOHCTUTYEHTIB

t

AKTWBIZaLIA KOHLENTYanLHoro nona

+

KoHuenTyaneHa | MOBHa ClicTeMa
iHTHOAYKOBAHOMO 8THOCY (8HrR.)

#

- e

MartepianeHa dhopma \
KyneTypa { —‘ |

JyxoeHa

: [
ETHorpadivHi 7 AmicT ?
ocobnueocTi .

o

KoHuenTyanizaljs

Y

KMiMaTHyHi

Annepuenuia

DIZAKG-
recrpadiuHi,

I MoeHi oguHWUI

ocoBnUBOCT
[
©ayHa | $nopa
ABTOXTOHHE
HACenNeHHA
—_—

Puc. 1.2 Curyarrisi 3an031u4eHHs] aBTOXTOHHOI JIEKCUKHU B aHTJIHCHKY MOBY B

KOHTEKCTI ii ajanraiiii 10 yMOB icHyBaHHs B ABctpaiii Ta Hosiit 3enannii [4, c. 9].

Peanii HecyTh y c001 iHopmartiito po crnenudiyHi PUCH CUCTEMHU €THOIEHO3Y 1
BKJIFOYAaIOTh HOMEHH IMPEAMETIB TOOYTY, pPENiriiHol aTpuOyTUKH, (paHTACTHUHHUX
00’€KTiB, HAWMEHYBAHHS TPUPOJHUX OCOOJMBOCTEH MPOKUBAHHSA ETHIYHOTO
comiymy tomo: katta «an Aboriginal digging stick», ginagina «address worn by an
Aboriginal woman», churinga «an Aboriginal sacred object», yahoo «an evil spirit in
Aboriginal culturey» [26, c. 73].

[{imKkOM 3aKOHOMIPHO, IIIO OCBOEHHS JOCIIKYBAaHOTO CBITY, KOHIICTITYaJli3allis
pe3yibTaTiB Mi3HAHHA Ta Mojajibllia BepOamizailisi IPYHTYIOTbCS Ha 3arajibHUX
MICUXOJIOTTYHUX  OCOOJIMBOCTSIX CHOPUMHATTS, a WOro JeTajli BU3HAYAIOTHCA

MOTNEePEeIHIM  JIOCBIIOM Cy0’€KTa IMM3HABAJIbHOI MJISJIBHOCTI, HWOTO BUXITHUMH
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yCTaHOBKaMU. BuXigHI yCTaHOBKM 0a3yloTbCsi Ha OCOOJMBOCTSAX  PIAHOIO
MaTepiaibHOrO0 CBITY (OpPUTAaHCHKOTO Ta €BPOMEHWCHKOTO) Ta COLIO-TICUXOJOTTUHIN
CBOEPITHOCTI €THOCY.

KoMmnexkcHuii BceOIYHMM aHalli3 aBTOXTOHHOI 3al03UYEHOT JIEKCHKH Y
BaplaHTaxX aHMIIHChKOI MOBHU (aBCTPaJiiCbKOTO 1 HOBO3EJIAHACHKOIO BaplaHTIB)
3aCBIAYMB, IO B KOHTAKTHUX CHUTyalllsX, $KI Majld MICUE MpU MepeceseHH1
aHTJIOMOBHOI CHUIBHOTH Ha Teputopito ABctpanii 1 HoBoi 3emanpii, mompu Bci
BIIMIHHOCT1 €THOTrPa(IgHOTO, COIIAJLHOTO, a TaKOX JIHIBAJBHOTO XapakTepy,
IpoIleC 3arMmo3WYeHHS 1 MOro pe3yibTaTh 3YMOBIIOIOTHCS MEPEBAKHO HAralbHUMHU
norpebaMu ajmamTariii 0 HOBOTO CEpEeOBHINA HAa pPaHHIX e€TarmaxX KOHTaKTyBaHHSI.
Came Tomy OUIbIIIA YACTHHA 3aMO3UMYEHbB 13 IIMPOKOTO KOJIa MOB Ma€ HOMIHATUBHUMN
xapakrep, 1 chepaMu X MaKCUMaJIbHOT KOHIICHTpAIlll € JIGKCHKO-TEMaTU4H1 TPyIu
«JIromunay, «Ilpuponay, «TononimiuHi 00’ exTn» [8, ¢. 104].

BpaxoByroun Te, 1m0 CIOBO Ma€ KyJbTYpHUH TOTEHIIall — 3/aTHICTh
aKyMyJIIOBaTH, KOHCEpBYBAaTH ¥ TPAHCIOPTYBATH B HYaci Ta MPOCTOpi 1H(HOpMAIIito
PO €THOKYJIBTYPHY €BOJIOII0 eTHOCY, JI. ['yMUIbOB BUIIIsAE 7 €IeMEHTIB: POCIUHH,
TBapWHH, JIAHAMA(T, JIFOAU, B3aEMOBITHOCUHH 3 CYCiIaMH, MaTepiajdbHa i JTyXOBHA
KyJbTypa, MoOBa. EJeMeHTH eTHOIEHO3y CHpaBISIOTH JIESIKWW BIUIMB  HAa
crenudiky@opMyBaHHs KYJIbTypPHHX KOHIIENTIB, CIIIBBIHOCHUX 3 00’ €KTaMu
HOMIHAITII.

VY pesynbTaTi anmepiienilii aBTOXTOHHOTO HACEJICHHsS Ta WOTO KyJIbTypH Oyiu
aKTMBI30BaHI TaKi KOHIENTYyaJlbHI TOJs: «roguHay (human being) i3 CyKymHICTIO
HOTO KOHCTUTYEHTIB: pacoBa HAJIEKHICTh, BIK, OyJ0Ba Tijla, pOJIWHHI, iI€papXiyHi Ta
COIlialibHI BITHOCWHU, MISUIBHICTh, @ TaKOX «30pos» (weapon), «BEpXHIN OsIT»
(wrap/outer), «3acobu mepecyBaHHsS»  (vehicle), «My3uW4HI  IHCTPYMEHTH»
(musicalinstruments), «koHTeliHep» (container), «ciTka» (net), «m’sa» (ball),
«MHCTEeNTBOY (art), «pizpda» (carvings), «<OpHaMeHT, mpuKpaca» (ornament, jewelry),
«tkanuan» (cloth), «croBn/xepauna» (pole), «ixxa» (food), «Borousy» (fire), «miu»
(oven), «aim» (home), «miem’s» (tribe), «cemo» (village), «micto» (town), «micue,

teputopisi» (place/area), «cycnuibHUM 3aknaa» (public institutions), «300pu»
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(BKITIOHAOUN «PYX», «KaMIIaHIsd», «rpay, «uepeMoHis» (gathering, game, ceremony),
«cmiBy (song), «mpuBiTaHHs ¥ mpoianHs» (greeting, farewell), «momopox (travel,
route), «rpomi» (money), «cuMmBoiM» (symbols), «memuumuHay (medicine),
«boxectBa/myx» (deity/spirit) Ta «midiuHl ictotu» (mythical creatures), a Takox
«pouenypa, mpaktuka» (procedure, practice, activity), 30KpeMa «EKCTymallis»
(exhumation).

OxpeMy Tpymly CTaHOBJSATH KOHIICTITYajdbHI IOJIS, IO NMEepeOyBalOTh B OCHOBI
a0CTpaKTHMX IMEHHUKIB, SKI aKTHUBI3YBAJIMUCS B PE3yJIbTaTl CHPUUHATTS PI3ZHUX
CKJIQJIHUKIB COLIAJIbHOTO JKUTTS aBTOXTOHHOro HaceseHHs: feeling/emotions,
expression, intent, state/condition, world, limit, boundary, power/authority,
knowledge, lie, rules, qualities, ability, cessation/death, a Tako» B OCHOB1 Al€CHiB
(lift, weave) 1 npuxkmeTHUKIB (quality, size) [4, c. 22].

JlocmiKy0UM JIGKCUYH1 aBTOXTOHHI 3all0O3WUYCHHS, BIAMOBITHO 10 KPUTEPIiB,
BUJUIEHUX 3akopaoHHUMU BueHumu - P.M.B.Jlikconom, B.C.Pemconom i
M.Tomocom B 00J1acTi CEMaHTUKU a0OPUTCHHOT JIEKCUKH ABCTpajii, MU BU3HAYAEMO
HACTYIHI JIEKCUKO-TEMaTHYHI TPYyMH 3al03M4€HOi aBTOXTOHHOI JIEKCHUKH B
cydacHOMY ABA.

dayHa: ccaBlll; NTaxu; pUOMW Ta IHIII TBaApWHH, IO XUBYTh y BOJI; PEHTHIII;
KoMaxu; Mi(idH1 CTBOPIHHS.

®dnopa: icTiBHI pociuHHM: (PYKTH, TOPIXH, HACIHHS; KOpPEHI; IHIIA icTiBHA
¢dnopa; 3aranpaa ¢uopa.

Peniris 1 uepemonii, 0au, IHCTPYMEHTH: TOJIOBaHHS 1 30posi; Ti, IO
BUKOPUCTOBYIOTh [jIsi 300py 1K1 1 il NPUTOTYBaHHSA, MY3UYHI I1HCTPYMEHTH;
MUCTEIITBA.

HaBkonumHe cepenoBuiie, 9aCTUHU Tia, OJST, KUATIIO.

HiecmoBa, MPUKMETHUKH 1 TPUCTIBHUKH, THIIIE.

Bapro Bim3HaunTH, 1110 aBTOXTOHHA JIEKCHKA 3aM03W4yBajach B ABA BHACIIIOK
HEOOX1MHOCTI HOMIHAIIi OO'€KTIB HAaBKOJUIIHBOI JilicHOCTI 1 Ouibmiicts JIO

nepennuia B aHMINUChKY pa3oM 3 JAeHOTaToOM. SK, Hanpukiaa, Ha3Bu (iopu 1 payHu
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ABcTpanii, JroJed, 1HCTPYMEHTIB, HallMEHYBaHHS HAaBKOJMIIHBOIO CEPEIOBHILA,
OJISITY, KUTJIA 1 [IEPEMOH1 aOOpUTEHIB.

[IpoananizyBaBiu ckiag a0OpPUTreHHOT JIEKCUKU B Cy4acH1i ABA MM BUIUIIEMO
HACTYNH1 JeKcuKo-reMatuyHi rpynu (nami JITI). Tak, ocHOBHe Micle cepen
aBTOXTOHI3MIB 3ailiMalOTh Ha3BU (ayHH, BOHM cKIanamTh 27,5% Bia 3araibHOi
KUIBKOCTI 3aMo3u4eHb. 3 HUX Ha ccaBliB npumnajaae — 12 %; Ha ntuub — 5 %; Ha pud
Ta IHIIUX TBApHUH, L0 XKUBYTh Y BOJ1 — 6,7 %; Ha pentunii — 1,6 %; Ha komax — 1,6
%; Ha Miiuni crBopinus — 0,6 %.

[Tpuknagamu MoxxyThb OyTH Taki JIO:

«boodie» 3 opdorpadiunnmu Bapiantamu «boody», «boordeey, mo noxoauTs 3
adbopurennoi mosu Nyungar, Perth-Albany region, i mae 3HadeHHs «a burrowing rat-
kangaroo Bettongia lesueur, formerly widespread on mainland Australia»;

«boobook» 1o moxomauth 3 MoBu Dharuk, Sydney region i BXuBaeThCs Y
3HaueHHi «an owl Ninox boobook»;

«cobra» 3 opdorpadiuanm BapianTom «Ccobbera» moxomute 3 MoBu Djandati,
New South Wales ta mxwuBaerbcs y 3HaueHHi «a shipworm, a mollusc native to
mangroves, boring into wood in brackish or sea water»;

«bungarra» mo moxoauth 3 MoBu Nhanta, Western Australia i BxuBaeTbes y
snaucHHi «a widespread sand monitor Varanus gouldii».

Maibke Takax KUIbKICTh 3allO3MYCHb MpHIafae Ha Ha3BU (iopu ABcTpamii —
27%. 3 mux Ha ictiBHI pociuHu — 11, 1%, a Ha 3araneHy (uopy — 15,9 %. B cBoro
yepry, JITT «icTiBHI pocTuHN» MAPO3AUISETHCS HA ACKUIbKA MIATPYIL:

a) GpyKTH, TOpixH, HACIHHS — 6,2 %;

0) xopeni — 2 %;

B) iHmIa ictiBHa dopa— 2,9 %.

Hampuknan, «geebung» moxonuts 3 moBu Dharuk, Sydney region i BKUBa€eThCS
y 3HaueHHI «the fruit or any of several shrubs or small trees of the genus Petsooniay;
«punty», mo noxoauts 3 Western Desert Language Ta BXXKUBBa€TbCS y 3HAUEHHI «any

of several shrubs of the genus Cassiax.
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KpiMm Ha3B ¢nopu 1 daynu abopureHHa JEKCUKa BIJHOCHTBCS [0 peaiid
aBCTPATIMCHKOTO JKUTTS, SKi MOJIaHI HACTYITHUMH JICKCUKO-TEMAaTHYHUMH TPYIIAMH:
peniris 1 nepemonii abopureHiB — 7 %; moau — 8,7 %; HaABKOJUIITHE CEPEAOBUIIE —
4,2 %; omsar — 0,4 %; xutino — 2,2 %; iHcTpyMeHTH — 8,4 %. OctanHs Tpyna
MIIPO3AUISETHCA HA JCKUIbKa MIATPYIM: MOJIOBaHHS 1 30post — 5,7 %; 1HCTpYMEHTH,
10 BUKOPUCTOBYIOThCS AJisl 300py k1 1 1i mpurotyBanus — 1,6 %; my3uuni — 0,4 %);
mucrenra — 0,6 %. Hanpukman, «bora» 3 opdorpadiunumu Bapiantamu «boorahy,
«borahy, «boree», mo noxoauts 3 MoBu Kamilaroi, east New South Wales ta mae
3Ha4YEeHHS «an initiation ceremony at which an Aboriginal youth is admitted to the
privileges and responsibilities of manhood»; «mulba», 110 TOXOAUTH 3 MOBHU
Panyjima, Western Australia Ta wmae 3HaueHHs «an Aboriginy; «mogo» 3
opdorpadiuHEME BapiaHTaMH «magay, «magoy», «moginy, M0 MOXOIUTh 3 MOBH
Dharuk, Sydney region Ta Mae 3HaueHHs «a stone hatchety; «jingeray, 110 MOXOIUTH
3 New South Wales language Ta mae 3HaueHHs «remote and mountainous bush-
covered country»; «gina-gina» 3 opdorpadpidyHEM BapiaHTOM <«jinna-jinna», IO
noxoauTh 3 Manyjiltjara dialect of Western Desert language Ta Mmae 3naueHHs «a kind
of dress worn by Aboriginal womeny; «yu» 3 opdorpadidtHIM BapiaHTOM «yaw, II0
noxoauth 3 Western Desert language Ta BkuBaeThcsi y 3HaueHHI «a shelter,
specifically a wind-break».

Hepenukuii BiICOTOK aBTOXTOHI3MIB mpeacTaBienuii takorw JITT, sk «gactunu
timay — 0,6 %. Hanpuxman, «bingy» 3 opdorpadiunum Bapiantom «bingey» ,I1o
noxoauth 3 MoBu Dharuk, Sydney region Ta BxuBaeThcs y 3HaueHHi «the stomach,
the belly».

KpiMm mpomecy HowmiHarii Ha maHiii TepuUTOpii MDK NPUHIUIAM ETHOCOM i
KODIHHUM HACeJCHHSM 3/1MCHIOBANIOCS CIUIKYBaHHS, 1, TakuM YWUHOM, OyB
chopmoBan pidgin English, sik pe3ynbTaT nmpoxuBaHHs JBOX pac Ha OAHIN TEPUTOPIi.
Ha 1iit MOB1 TOBOpMIIM SIK KOJIOHI3aTOPH, TaK 1 MICIIEBE HACEJEHHS, X04a 1 BIATHOCHO
HE JOBro. 3aBISKH IIHOMY TIPOIECY MOBHOTO KOHTAKTyBaHHS Oyja 3amo3nyeHa
HEBEJIWKa KUTBKICTh CiB, moganux Takumu JITT, sk miecmoBo — 3,3 %; MpUKMETHUKH

1 mpuciiBauku — 3,7 %; iame — 7 %. Hanpuknan, «quamby» 3 opdorpadgpiaHumu
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BaplaHTaMu «quambi», «quambie», «quomby», 010 MOXOAUTH 3 MOBH Wuywurung,
Melbourne region Ta BXXMBa€eThCs y 3HaUeHH1 «to lie down, to camp»; «budgeree» 3
opdorpadiunumu Bapiantamu «boojery», «budgri», mo noxoauts 3 MoBu Dharuk,
Sydney region Ta BXKUBA€EThCS y 3HaU€HHI1 «good, pretty, fine» [1].

Ho JITT «iame» BigHocumo Ti JIO, mo He MOXKHA BIIHECTH HI A0 OJHIEI 3
nepepaxoBaHUX BHUIE TPyH 1 KOTpl caMi HE MOXYTh OyTH BIJHECEH1 10 SKOICh
camoctirinoi JITT. Ile, Hampukman, Taki CjoBa, 10 BUPAXarOTh 3amepedeHHs abo
YTBEPKJEHHS, IMITallll0 3BYKiB, MOKIWK. Hampuknaa, «yohi» 3 opdorpadpiuaum
BapiaHTOM «youi», 110 MOXOAUTH 3 MOBU Yagara, Brisbane region Ta BXXUBa€eTbcs y
3HaueHH1 «an affirmative reply ‘yes’».

JIisi BU3HAYEHHS POJII 1 MICII aBTOXTOHHHUX 3all03MYCHb y Cy4acHOMY ABA
OCHOBHUM TUTAHHSIM € TIPOIEC IXHHOI aCUMUIALII. ACUMUISIIIIO XK€ a0OpUTECHI3MIB
BiIoOpakae, HacamIepesl, PO3BUTOK iIXHbOI CEMAaHTHYHOT CTPYKTYpU. ABTOXTOHIZMH
aCHMUTIOBAJIMCSI B  AHTJIIHMCBKIA MOBI  PI3HOMAHITHMMH  3aco0amu. Tak,
npoaHai3yBaBlId JaHUM acnekTABepsiHoBa [.I'. 3poOuia BHCHOBOK, IO
pO3IIMpEeHHA 00csry 3HadeHHs neperepnum  8§,4% aOOpUTreHHHUX —eJIeMEHTA.
Hanpukman, «boomerang», 3 opdorpadiunumu  Bapiantamu — «bomerang»,
«bommerang», «buomerang» mnoxoautb 3 MoBH Dharuk, Sydney region Ta
B)KMBAETHCS Y 3HAUCHHI:

1) Figuratively, especially with reference to something which returns to or
recoils upon its author;

2) In combinattions with other words, for instanse, «boomerang thrower»,
«boomerang cheque», «boomerang leg» and so on;

3) as a verb meaning «to recoil (upon the author)», «to ricochet». IctoTHi
CEMaHTUYHI 3MiHU BiIOynHcs B AesSkuX Ha3Bax Quiopw i ¢ayHH, a TaKOXK Yy Ha3zBax
iHImMX peanii miel kpaian. Jlani aBToxToHI3MH (6,8%) BKUBAIOTHCA B TIEPEHOCHOMY,
HETEPMIHOJIOTIYHOMY 3HA4YeHHI 1 MawTh, SK BHJIHO, HETAaTHBHI KOHOTAIII.
Hampuknan, JIO «wombat», ii opdorpadiuni Bapiantu «wambat», «whombaty,
«wombatty nmoxoauts 3 MoBu Dharuk, Sydney region Ta BXXUBa€eTbCsl y 3HAUEHHI «a

slow or stupid person».
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[Ipo 3HayHU# CTyNiIHb acUMUIALIT a0OpPUTr€HHUX €JIEMEHTIB B ABA TOBOpPHUTH
TaKOXX BXUTOK 1X Yy ckiaal (pazeonorismiB (4%). Hampuknan, «waddy» 3
opdorpadiunumu Bapiantamu «waddi», «wody», «waddie» nmoxoauTh 3 MOBHU
Dharuk, Sydney region, BxkuBaeTbcs y 3HaueHH1 «the tree», «the Aboriginal club-
war», «a piece of wood used as a weapon». Jlana JIO dyHKIiOHYE Yy
dpazeonoriunoMy 060poTi «to take up the waddy» Ta iHTeprpeTyeThCA SIK «to engage
in a vigorous defence». 3aBmsIKM BXUTKY aBTOXTOHHOI JIEKCHMKU (PpazeosorizmMu
HaOyBalOTh EKCIPECHUBHO-EMOLIIMHOIO 3a0apBieHHS 1 HAJalOTh MOBI SICKpaBUU
HallloHaIbHUM KosopuT [1, ¢.11].

butbmiicTs ciiB, 0cO0MMBO Ti, III0 O6€3MOCePEHBO 3aM03UYeHI 3 MOB a0OPUTEHIB,
3a3HaJIM 3HAYHOI aHTJIi3alli He TUIbKM Ha CEMAaHTUYHOMY, aje 1 Ha (OHETUUYHOMY 1
MOp(}OJOTTHHOMY PiBHSX.

Buxoasuu 3 Halmmux crocTepekeHb BUIHO, 110 OUTBIIICTh CIiB IHEPTHI, TOMY IO
BOHHU € MICIIEBUMHU Ha3BaMH CHENU(IYHUX TBapHH, NTHIb, a00 POCIHH 1 «HE MAIOTh
NEPEHOCHUX 3HAYECHb SK Yy BUXIAHIA MOBi» [22]. Hampukiana, Ha3BU TakuX JIepeB i
pociuH, K «bangalow», «belah», «bindi», «boobiallay, «brigalow», «bunyay, i
«burrawang» - € €¢IMHUMH Ha3BaMU JAaHUX JEHOTATIB i BOHM HE MalOTh CHHOHIMIB.
Ane OGararo JIO, sk, Hampukian, «koalay MarTh CHHOHIMH, 1Ie, B OCHOBHOMY,
OTHMCOBI BHCJIOBH a00 CKJIaJiHI clloBa, Hanpukiana, «bush cucumber» mis «alunquay,
«bastard mahagony» s «bangalay», «native mahagony» nns «jarrah», «ordnance
tree» misa «kurrajongs». Taki HazBu TBapuH 5K «kangaroo» i «wombaty He MaloTh
CUHOHIMIB, ane «banded anteater» Mo)ke BHKOPHCTOBYBATHCS 3aMICTh «numbaty,
«bell magpie» mis «currawongy, «little lorikeety mmst «jerrying» 1 «cockatiel» st
«guarrion.

3aragpbHOBIAOMO, MO YYKO3EMHHH €THOC BiJJIaBaB TepeBary BKUBaHHIO
ABTOXTOHHOI JIGKCHKHM TOJI, Koiu o00'ekT abo mpeamer OyB HE 3HaWOM
KOJIOHI3aTOpaM, TOOTO KOJIM MaB Miciie mporiec HomiHatii. [IpoTe 1ie BinOyBanocs He
3aBxau. Y 1834 pomi Oyno 3adikcoBaHe CIOBO «gogera» 3 opdorpadiuHum
BapiaHTOM «gogoberay siK MicIieBa aBTOXTOHHA Ha3Ba MTaxa, M0 3apa3 BU3HAYAETHCS

sk «kookaburray. J/laHo1 Ha3BM NTaxa HE ICHYBaJIO B aHTJIIMCHKINA MOBI1 10 1867 poky.
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Jlo 11boro yacy mpoTsAromM 0aratbOX pOKIB JJIS MO3HAYEHHS I[LOTO MTaxa MOCEEeHIIl 1
MaHJPIBHUKH BXKHUBAJIM OMUCOBI XapaKTEPUCTUKH MOBEIIHKH NTaxa K, HAPHUKIA,
«laughing jackass», «jackass», «settler's clock» or «bushman's clock» [22]. Iumroro
nTaxa, U0 3apa3 MIMPOKO BLAOMHUN MifJ iM'sM «brolga» Ha3uBanu GapBUCTUM IM'sIM
«native companion» npotsaroM 80 pokiB, A0 Toro sk abopurenHa JIO Oyna
3amo3uueHa B ABA. A MaJICHBKOTO >KOBTO-3€JIEHOTO TAINyry CHOYaTKy Ha3HUBaJIH
«love-bird» 1 TinbKM dYepe3 MAESIKHI Yac CTalu BXWBaTH 3amnosuueHy JIO
«budgerigar». He3Baxkaroum Ha momyJsipHICTH a0OpUTreHHOT Ha3BU mTaxa («brolgay)
napajieJIbHO BXKUBAIOThCS M aHTUIIMChKI OMIMCOBI CJIOBA, sIK Hampukiaz, «shell parroty,
«warbling grass-parakeet», «zebra parrot», «canary parrot' and «love-bird» [22].

JlaHi mpUKIaAM TOKa3ylTh, IO aHIJINChKa MOBa JUIsl TIPoIecy HOMIHAIli
BUKOPUCTOBYE abo0 3acid cimoBockiaganns (N+N — 1eii 3acidé qomiHye), y pe3yabTari
YOro yTBOPATHCS HOBI CKJIQ/IHI CJIOBA 1 BUCJIOBH, 00 3al03UYa€ CJIOBA 3 THIIMX MOB.
Benuka KUTBKICTh 3al03UYEHUX CIIIB 3 a0OpPUTCHHUX MOB JE€MOHCTPYE IOBHOTY
acumiisnii B ABA 3a 3acobamMu TiepeHOCHUX abo MmeTahOpUYHUX 3HAYECHb.
Hamnpuxman, JIO «bomboray, Mo moxoauTh 3 abopureHHoi MoBu B paiioHi CigHes,
BUKOPHUCTOBYBAJIACS [ BU3HAYCHHS «XBWJI, IO PO30MBAETHCA O MPUOEPEIKHY
CKEJIIO», TOTIM 3HAYEHHS JAaHOTO CjoBa OyJIO0 PO3IIMPEHO 1 CTajo TMO3HAYaTH,
HaAIpUKIaI, «MeTymHs». A6o0, Hanpukian, JIO «bondi», 1m0 MmoXoauTh 3 MOBHU
Wiradhuri 1 mo3Hayae «BaKKUN APIOYOK», BUKOPUCTOBYBaiacs y (ppazeosoriunomy
oboporti «to give someone bondi», 1m0 3HAYNTH «HanacTh )opcToko». JIO «boraky,
[0 Ma€ 3HAYEHHS HETaTUBHOI YaCTKU «HE» a00 «H1» MOXOAUThH 3 aBTOXTOHHOT MOBHU
Wathawurung (i Oyna 3amo3udeHa duepe3 pidgin) BKHUBAETHCS B TMEPEHOCHOMY
3HAUEHHI 1 TO3HAYAE <JIYPHUIT», «CMITTS» ab0 «HICEHITHUI» Ta IMIUPOKO
BXKUBAa€TbCI Yy (dpaseonoridiomy o0opoti «to poke borak at», mo o3Hadae
«ucmitoBatiy. JIO «dingo» 1 «warrigal» € paHHIMHU 3aMO3WYEHHSI 3 AaBTOXTOHHOI1
moBu Dharuk, y paiioni Cigaes. B MoBi abopureHiB naHi c10Ba Majaud KOHTPACTYIOUi
(npotunexui) 3HaueHHs. Tak, JIO «dingo» yxuBanu Jyisi Ha3B PYYHUX, JTIOMAIIHIX
cobak, y Toit uac sik JIO «warrigal» o3HauaB «aukuii cobakay. [Ipore, Ou11 moceneHIi

BBaXaJin I[aHi CJIOBa CI/IHOHiMaMI/I, 10 IIO3HA4Yar0Th OJHY TBApHHY, JIA AKOI'O BOHH
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TaKOX BHKOPHCTOBYBAJM OIMCOBI XapakTepUCTHKU: «native dogy, «wild dog» 1
«native dingo». TakumM 4YMHOM JaH1 ClOBa BXHUBAaIOThCS B CydyacHOMY ABA K
CHHOHIMH 1 MalOTh OIIMCOB1 CHHOHIMH aHTJIMCHKOTO MOXOKEHHS [22].

Y 1835 poui Jxon barman mnucaB, «XUTpicTh, crnenudiuHa s
aBcTpasiicbkoro auHro» 1 B 1869 poui M.XoyB BiAMITHB «BiH Ha3uBae cebe
«warrigaly», 1110 3HaYUTh «CKPAAJIUBUI JIHT0». 3 THUX Mip cOBO «dingo» BXKUBAETHCS
B MIEPEHOCHOMY 3HAYCHHI 1 TIO3HAYAE IFOJIMHM, YK ITOBEiHKA CX0Ka Ha MOBEIIHKY
i€ TBAPUHU — TOOTO OOSTY3NIHMBICTH a00 3paTHUIITBO» [22].

CrnoBa, 1110 MU TUIBKH 110 PO3TJISHYJIH, 3a3HAIU 3MIH a00 pO3LIMPEHHS 3HAYEHHS
y BIJMOBIIbL HAa HOBI OOCTaBUHU. BOHM HE 3aJUIIIKCS IHEPTHUMHU —IIOJI0HO
O0aratboM Ha3zBaMm ¢uopu 1 (ayHu, SKI Yy JESIKOMY PO3YMIHHI NpHUB'SI3aHl 110
BU3HAYEHOTO 00'ekTa (TepuTopii) — 1 € xuBuMH, pyxiuBumMu JIO B moBi. CroBa
«mallee» 1 «mulga» memoHCTpyrOTh AaHil nporecu ayxe 4itko. Ili JIO He Timbku
npuadan HOBI crienudivHI BUBHAYCH] 3HAUCHHSI, ajie 1 BYXUBAIOTHCS B IIEPEHOCHOMY
3HaueHHi. OOu/Ba CcI0Ba € HA3BaMU BU3HAYEHUX BUJIB AEPEB, TaK 1 BXKUBAIOTHCS IS
omuCy Ti€l 00JacTi KpaiHH, y SKUX 3HAXOAATHCS BEIWYE3HI CKYITUEHHS JTaHUX BHJIIB
nepeB (abo xapakrtepHa ¢opma pociauHHOCTI). [IpuknagaMyu MOXKYTh CIY)KHTH TaKi
BucioBu: «mallee country», «mallee deserty, «mallee district», «mulga flats», «mulga
country», «mulga paddock». O6masi JIO BxHBalOThCS 3 BH3HAYCHUM apTHKIEM
«they, a Takok caMOCTINHHO, BII3HAYYIOUYHM THIl KpaiHu — «the malee» 1 «the mulgay.
«The Malee» (3 3aronoBHOI JiTepu) € 0QIiliifHOIO HA3BOIO PaliOHY, B IKOMY POCTYTh
Oararo nepeB JaHOTO BUY, HA MIBHIYHOMY 3ax0/1 mTaty BikTopis.

KinpkicTe 1 mpupona 3amo3udeHb IOKAa3ylTh XapaKTep KOHTAKTYy MK
3aBOMOBHHKAMHU 1 abopureHaMu, a TaKOX Te, SKUM UYWHOM BigOyBAalOThCA 3MIHU
JIEKCUKH B 001acTi ceMaHTHKU. byrmo O HETOITBPHUM BBaXaTH, OCKUIBKH JIEKCHKHU
KOPIHHOT'O HACEJICHHS A0CTaTHhO Masio B ABA (~5% 3a manumu B.Pemcona [22,
c.29]), i BHECOK y PO3BUTOK MOBHU He3HAuHUN. DAaKTUYHO, came 3alO03UYCHHS 3
JTAHUX MOB € BIAMITHOIO PHCOIO aHTJIIMCHKOTI MOBH B ABCTpasTii BiJl IHIIIMX BapiaHTIB

aHrmiicekoi MoBU. Takoxk OaraTo CiiB NPEACTaBISIOTh CHMBOJIIYHI 3HAKH abo
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emOnemu Kkpainu, Hampukiaan, «koala» abo «kookaburray, abo x 00'exTu
VHIKQJIbHOTO ~aBCTPAJIMCBKOTO KOHTUHEHTY, Hampukiaa, «dingo» 1 «galahy,
«boomerang» 1 «humpy», «billabong» 1 «swagmanon on the wallaby». Tak, Benuka
KUIBKICTh 3 HMX € YaCTHHOI AaKTHBHOI'O CJIOBHMKA BCIX aBCTpaliMiliB 1 Oarara
PI3HOMaHITHUMH KOHOTAIIsIMU. Jleski 3 1UX CJIIB MOIIMPEH1 3a MeKaMu ABCTpaUIii.
3ano3uyueHa JEKCHKa 3 aBCTPATIUCHKUX aOOPUT€HHUX MOB € YaCTMHOIO aHTJIHCHKOT
MOBH HE TUIBKM Ha TEpUTOPii ABCTpalii, ajie 1 Ha TEPUTOPIi IHIIUX KOJIHUILIHIX KpaiH-
KoJoHIM BenukoOputanii, sk Hanpukian, Amepuku, Kanamu, HoBoi 3emanaii Ta
THIITUX.

Benuka KiTbKiCTh 3aIIO3UYEHUX CIIIB 3 aBTOXTOHHUX MOB — II¢ IMCHHHKH, IO
HE [WBOBIKHO, TOMY IO BeJIMKa YacTHHA 3 HHUX TPEACTaBIsA€ peaiil
aBCTPAICHKOTO KOHTHUHEHTY. SIK-OT, Ha3BU TBApWH 1 POCIUH, 30p0i 1 IHCTPYMEHTIB,
0CcOONMBOCTEH HABKOJHUIIHBOTO cepeaoBuia, JIO, 1o Mo3HayaloTh KyJIbTYpy 1
nepeMoHii abopureHiB. «lle came Ti cioBa, 1o OynM 3aMoO3WYEH1 JTOCTITHUKaMU abo
MaHJIpIBHUKaMH, SIK1 TIParHy/d JaTu Ha3BY BEJIMYE3HOMY PI3HOMAHITTIO PI3HOBUJIIB
dropu 1 payHm, 3 SKUMU BOHH JI0 IILOTO HE 3ycTpivaiucs abo MapKipyBaTH SIKHICH
00'eKT, 110 3aJIy9HB I[IKaBICTh aHTPOIOJOTIB» [22]. BuIbIl 1MOOBUHY 3aMI03UYCHh —
e Ha3Bu BUAIB Giopu 1 ¢ayHu, HACTyHA HAHOUIBIIA KaTeropis CJiB, IO
B)KMBAIOTHCSI TOJIOBHMM YHWHOM B OIUCI JKMTTS a0OpUTeHIB — IIe Ha3BH 30poi i
IHCTPYMEHTIB, Ha3BU MPEJICTaBHUKIB aOOPUTC€HHOTO HAceleHHS Ta O00'eKTiB
pENIriiHOTO 3Ha4YeHHA a00 IEepPeMOHIaTbHOT BaXXJIMBOCTI. HeBemMKy KUIBKICTH CIIiB
Oy70 3amo3u4eHo 4yepes aBcTpaiiiicbkuil pidgin. Hampukian, Take cioBo, sik «baaly
31 3HAYCHHSIM «HE», «H1», aiecioBa «bogey», Mo 3HAYUTh «KYMaTUCS», «patter» —
«ictny, mpukMeTHUKH «budgeree» — «rapHuii», «cabon» — «Benukuii». JlaHa JeKcuka
BiToOpakae Te, M0 MOYKHA HA3BATH PE3YIbTATOM MPOKUBAHHS JBOX Pac pa3oM, IO
pPO3AUISIOTh CBOi IIOAeHHI 3aHATTSA. llpomec 3amo3uveHHs OyB CHpaBeIIMBO
OOMEXEHUU 1 €, TOJIOBHUM YWHOM, BIAMOBIAMI0 HA JIHTBICTHYHI TOTpeOW OimmMx
MOCEJIEHIIIB, X04Ya BIH 1 HE TOPKHYBCS IIMPOKOTO KYJIbTYPHOI'O MOLIUPEHHS a0o

1HTEerparii.
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[Ipouec acuMinsAnii aBTOXTOHI3MIB BiIOyBaBCA JOBIMM Yac — 3 MOYATKy
KOJIOHI3allli KOHTHMHEHTY 3aBOMOBHUKAMHM 1 MPOJOBXKYETbCS JO HAIIUX JHIB.
Acuminsauilo ke aOOpureHi3MiB BioOpakae, Hacammepel, PO3BUTOK IXHBOT
CEeMaHTU4YHOI CTPpYKTypu. Ha piBHI CEMaHTHKU aBTOXTOHHA JIGKCHKA aCHMLTIOBaIacs
HACTYITHUM CIIOCOOOM: PO3IIMPEHHS OOCSTY 3HAYCHHS CIIB; BXKUTOK JICKCUKU Y
MEPEHOCHOMY 3HAY€HHI; BXUTOK Yy CKiIaal (hpa3eoaoriyHuX 000pOTiB; BUKOPUCTAHHS
B MeTaQOpUYHOMY, 3HAYCHHI; MepeBara BXHUTKY a0OpPUTEHHOI JIEKCHKHU Tepe
OIIMCOBMMH CHHOHIMAMHM aHIVIIHACBLKOI MOBHU, CXWIBHICTH OIJBIIOCTI CHIB J0
aHTJI3alil He TUIbKM HAa CEMaHTUYHOMY, aje 1 Ha (POHETUYHOMY 1 MOP(OJIOTTUHOMY
piBHsx. CJioBa, MO MU TUIBKH IO PO3IVISHYJIM MiAAATUCS 3MiHI @00 PO3IIUPEHHIO
3HAYCHHS y BUIMOBIAbL HAa HOBI 0OcTaBMHHM. BOHM He 3ayMIIMIIMCS 1HEPTHUMU —
no/iioHo GarathboM HaszBam QuiopH 1 ¢dayHHu, MO0 y AESIKOMY 3MICTI MPUB'SA3aH1 J0
neBHOro 00'ekTy — a € xuBuUMH, pyxnuBumu JIO B MoBi. SIK Maopiiichka JIeKCHUKaA €
XapaKTEPHOIO PHCOI0 aHTJiKchkoi MoBU B HoBiil 3emanaii, Tak 1 cioBa 3 KOPIHHHX
MOB ABCTpaJlii BH3HAYalOTh BIIMIHHOCTI aBCTPAJiHCBKOTO BapiaHTa aHTJIIHCHKOT
MOBH Ta IpatoTh ICTOTHY POJIb Y HHOMY.

Omxe, mKepelaMH 3allO3MYCHHS J0 aBCTPATIMCHKOTO BapiaHTy aHTJIIHCHKOT
MOBH €, B OCHOBHOMY, MOBH 1HKOPIIOPYIOYOT'O Ta 130JI0OF0YOTO THIIIB, 11O HAJIEkKATh
600 miemMeHaM a0OpPHTEHIB; 10 HOBO3EJaHICHKOTO BapiaHTy — MoBa Maopi [36,c.13].
AKTyaJIbHUH MNUISAX 3aM03WYCHHS aBCTPATINCHKOTO 1 HOBO3EJIAHJCHKOT'O BapiaHTY
aHTJIACHKOT MOBH — IIPSIMUIM YCHHM NUISX 3am0o3udeHHs. YacoBUil mapamMeTp CBiIUUTh
PO Te, IO BIK aBTOXTOHHMX 3aMI03UYCHBb HE MEPEBUIIYE TPHOXCOT Ta ABOXCOT POKIB;
3 TUIMHOM dYacy, aX J0 KiHIg XX CTOJITTS, IHTEHCUBHICTh TMOTOKY aBTOXTOHHHX
3aMmo3WYeHbh 3HAYHO 3MEHINWJIACh, alle K 3ayBaXyrOTh JocCHikeHHs Macalister’s
corpus-based study, 3 pokamu BxkuBaHHS CIiB Maopi 30UTemuThCs B NZE, a uepe3 Hei
oynyts 3ano3udeHi i B AUE [36, ¢.23].

BcranoBneno, mo (QoHeTHyHi OCOONMHMBOCTI aBTOXTOHHMX OJWHUIL HE
cynepedarb opdOeniyHUM HOPMaM aHrJIIMChbKOT MOBU. 3 TOYKU 30py rpaMaTHUYHUX

KaTeropii, aie 3aranbue npaBuio: 94% y AuE 1 NZE — imennuku. buibuiicts ciiB —
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1I€ BJIACHI IMEHHHMKH: IMEHA MiCllb, JIFOJIEW, OopraHizauii, cBiry B3araii. CeMaHTH4HI
XapaKTepUCTUKN aBTOXTOHHUX 3allO03WYCHb CBiYaTh, IO 3aMO3WYCHHS 3 MOB
KOPIHHOTO HACeJeHHS BUSBISIOTHCS 3aJISHUMM TNpU HOMIHAUIi Bcix cdep
albTEpPHATUBHOI (111010 piAHOI) peanbHOCTI [4, €.6]. ACHUMUIALIIAHUX TPOLIECIB Ha
BCIX MOBHHUX pPIBHSIX 3a3Haju BCl aBTOXTOHHI OJMHHUIII B 000X BapiaHTax, IMPOTE
acuMuIALs He Oyna rIMOOKOI0, 3a JOMOMOTOK0 3alO3MYEHHS 3 MOB KOPIHHOTO
HACEJICHHS aHTJIMChKa MOBa TPHCTOCOBYBAajacs /10 HOBUX YMOB ICHYBaHHS, IIIO
NOPYIIIYBajJd pIBHOBAary CHUCTEMH, IHIIUMH CJIOBAMH, 3allO3MYCHHS € OJHHUM i3
croco0iB ajanTailii. 3HauHUI 00CsT 3amo3uyueHsb (3a janumu Y. Pemcona ~ 90%) Ha
noyaTok XX CTOJITTS BUHIIOB 3 y)KHTKY. 3allO3UYCHHS ITOYMHAETHCS BXKE IiJ] Yac
CIPHHHSITTS, 00YMOBIICHOTO SIK OCOOJIMBOCTSMHM PEabHOCTI, [0 CIIPHIMAETHCS, TAK 1
BJIACTHBOCTSIMU  BJIACHE  CIPUHHATTS —  3arajJbHOIIOJACBKMMHM Ta  ETHIYHO
CBOEPITHUMU, OTPUMYE CBIl PO3BUTOK y MPOIIeCi KOHIIETITyari3alii Ta Bepoaizaiii i
«peopraHizaiii» KOHIUENTYyaJIbHOI Ta MOBHOI CHCTEM, SIKI IHKOPIOPYIOTH HOBI
CYTHOCTI B iCHYI0U1 CTpYKTYpHU. OCKUTBKH Ti3HABAJIbHI MIPOIIECH HE 3aKIHYYIOThCS Ha
eTari acUMUIAIIl aBTOXTOHHUX €JIEMEHTIB y CHCTEMi MOBHU, TO M caM Mpolec
3aM03UYCHHS MOKHA BBAYKATH TaKUM, 110 TpUBae [4, ¢.9].

OTrxe, SK CBITYNATH JOCITIKCHHS, 3HAYUMICTh TIPOILIECY 3alO3WYEHHS 5K
criocoOy ajanTaliii aHrJIiiChbKOi MOBH 10 3MIHEHMX YMOB ICHYBaHHS, 3yMOBITFOETHCS
KOTHITUBHUMHU 1 MOBHHMH MEXaHI3MaMHU ajanTarlii, no 3a0e3meuyrTh BiTHOBICHHS
GyHKITIOHATHHOT e()EKTUBHOCTI MOBM Ha HOBUX TepUTOpisX. Posrmsmarounm mporiec
aBToxTOoHHOro 3amo3uueHHs B AUE crmocrepiraemo TmeBHY 3aKOHOMIPHICTb:
nepeBakae MPSIMUN YCHUW NUISX 3al03MYEHHS JICKCUYHUX OJUHUIb, BIK SIKUX HE
MIEPEBUIILYE TPHOXCOT, IBOXCOT POKIB; OUTBIIICTh IMEHHHUKIB CITYTYIOTh JIJIsT HOMIHAITI
MpEeAMETIB 1 SBUI, fSKI HE ICHYIOTh Y KyJbTypl 3arapOHHKa, mepeadadaeThCs
30LIBIIEHHS KIIBKOCTI ABTOXTOHHHUX JIEKCUYHHX OIMHHIL B AaHIJIHCHKIA MOBI,
MOB’sI3aHE 3 BIAPOHKCHHSAM KYJIbTYpH 1 Tpaauiii abopureHiB ABcTpanii, a 1e
3YMOBIIIO€ HEOOXIJTHICTh MOJAJBIIOTO JOCTII)KEHHS! B TAKUX HAMpsIMax: PO3TISHYTH

€KCTpaJIIHIBaJIbH1 (PaKTOPHU Ta KaTEropii po3MeXyBaHHSI aBTOXTOHHUX 3aM103UYEHb.
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1.3 Moga 3acyaxeHux y (popMyBaHHI aBCTPAJiHCHKOI0 CJICHIY

3a TyMKOIO HU3KH JOCHIIHUKIB [42, c. 22], HeopManbHa JIEKCHKA B KOHTEKCTI
MOBHO1 cuTyalii B ABCTpajli — 1€ ICTOpUYHO C(HOPMOBAHUNA JIEKCUYHUN mIap
aBCTPAJIMCHKOTO BapiaHTy aHTJINACHKOI MOBHM, III0O Ma€ BJACHI JIIHTBICTUYHI
BiacTUBOCTI. OCHOBHHM JKepelioM (hOpMyBaHHS OCOOJIMBOTO IIAPYy JIGKCHKH, IO
MO3HAYAETHCS K HeopMalbHa JIEKCHKa, € TpaHCchopMoBaHuil cieHr. Ha cyuacHomy
etani po3BUTKy AuE nana nekcuka 30epirae y3aragbHEHUN OLIIHHUM KOMIIOHEHT,
npoTe BTpayae OaraTto THUIOBUX puc cienry [43, c. 62]. JlokaibHO-MapKOBaHa
nexcuka AuE € B Mexxax KoMIeTeHIil Oy1b-KOro 3BUYaifHOr0 KOpPHUCTyBadya MOBH B
ABcTpainii, BXOJAUTH B 3arajibHy JIEKCUUHY c(epy MOBH 1 OUIbII HE CIPUHMAETHCS SIK
aHOMaJIbHUW TiepudepiiiHuil po3ain, ane, 0e3 CyMHIBY, AEMOHCTpPYE COIlalbHUMN
MOTEHII1aJl MOBH, SKUW TPUXOBAHUN B HEUTpalbHIA CTaHAAPTHIA JIEKCHUIl 1 SBHO
BUPAKCHUH 1 MOCUJICHUH B JIEKCHIII, 110 Oepe MoYaToK B ciieHry [44, c. 153].

[losiBa NOKaTBPHO-MApPKOBAHUX JIEKCUYHUX OAWHUIL B AuE, iX mommpeHHs i
yTBEP)KCHHSI B CTaHIAApPTHIA MOB1 TICHO TIOB'I3aHE 3 ICTOPHUKO-COIIaJTbHUMU
YMOBaMH PO3BUTKY aBCTPATIACHKOTO CYCHIBCTBA, 3 ICTOPIEI0 KYIBTYpH Hallii [45, c.
12]. Ha nymky B. A. XomskoBa ciaeHT — 1Ie «0cOOJUBUI nepudepiiHui JICKCUUHUM
miap, Mo JIeXKUTh SK M03a MEXKaMU JITepaTypHOi pO3MOBHOI MOBH, TakK 1 1o3a
MEKaMH J1aJIEKTIB 3arajlbHOHAIIIOHAIBHOI aHIIIMCEKOT MOBH, IO MICTHTH 3 OJHOTO
Ooky, map crenudigHoi JeKCUKH 1 ¢pa3zeosorii mpodeciiHuX TOBIPOK, COLIaTbHUX
KAPTrOHIB 1 apro 3JIOYMHHOTO CBITY, 1, 3 IHIIOro, IIAp IIWPOKO MOIIUPEHOT 1
3arajbHO3PO3YMIJIOT eMOIIHHO-EKCITPECUBHOI JIEKCUKH 1 ()pa3eoiorii HeTiTepaTypHOi
MoBm» [50, c. 42]. «CrneHr» BuzHavaeThcs B. A. XOMSKOBUM SK «BIJHOCHO CTIMKHMA
IUI1 TIEBHOTO MEPioAy, MIMPOKO MOUIUPEHUN 1 3arajJbHO3PO3YMUIMN IIap JEKCUKH 1
¢dpazeonorii B cepemoBUIl KUBOI po3MOBHOI MOBU (iHOAI 3 (OHETUYHHMH,
MOPQOJIOTITYHUMHA 1 CHHTAKCHYHUMH OCOOJIMBOCTSIMH), BEJIbMH HEOTHOPIIHUN 3a
CBOIM F€HETHYHUM CKJIaJI0M 1 CTyIIeHEM HAOIMKEHHS JI0 JIITEPaTypHOT MOBH, L0 Ma€
SCKPaBO BHUPAXEHUM €MOIIITHO-EKCIIPECUBHUN OI[IHOYHUN XapakTep, 1 € 4YacTo
MPOTECTOM-HACMIIIIKOIO MPOTH COIIAIbHUX, eTUYHUX, ECTETUYHNX, MOBHUX Ta 1HIINX

YMOBHOCTEH 1 aBTOpuTeTiBY» [50, ¢. 57-58].



35

Amnaioriunoi Touku 30py aorpumyethes 0. K. Bonommn [51, ¢. 22-23], skuii
pO3MJIsiIa€e CIAEHT SIK HEMHHYYUM HACHiNOK Koaudikailii HalllOHAJIBHOI MOBU Ta SIK
HEBI'€MHUN KOMIIOHEHT 1 HaWOUIbII JUHAMIYHUN IUJIACT B YACTUHI MOHOBJICHHS
JIEKCUKO-CEMaHTHUYHOT CUCTEMHU MOBH, IO TMPEJCTABIISAE B KOHIICHTPOBAHOMY BUTJISII
06a30B1 MOBH1 KOHUENTU. CIEHT TakoX Bi1oOpa)kae TEHACHI[lT MOKIUBOIO PO3BUTKY
MOBHU B MallOyTHHOMY.

Sk cBiUaTh pe3yybTaTH JOCHIIKEHB JesKuX aBTopiB [51, c. 27-38], Ha moyaTKy
OCBOEHHS ~aBCTPAIIMCHKOTO KOHTHHEHTY CJICHT IITMPOKO BHKOPHCTOBYBABCS
3aCIaHMMH 3JIOYMHISIMM 1 1X KOHBOipaMH, TIOTIM BUIBHHMH IIOCEJICHIISIMHU, B
OCHOBHOMY JIFOABMHU MAaJOTPAMOTHHMHM, III0 HaJCKald JO COIIaJbHUX HU3IB
cycmiybeTBa.  IloctymoBo, omHOYacHO 3 (OPMYBaHHSM  aBCTPATIHCHKOTO
HAI[IOHAJILHOTO BapilaHTy AaHIJIINACBKOI MOBHM CTajo 3MIHIOBAaTHCS YSABJICHHS TMPO
MOBHY HOpPMY 1 CTaBJieHHs JO cCieHry. Ha OCHOBi ciieHry mo4aB (opMyBaTHCs
OCOOJIMBUM IIap JIGKCUKH, 10 BUXOJIUTH 32 MEXI1 JITepaTypHOI HOPMH, 1 IKUH MOXKHA
BU3HAUNUTU SK HeopMmanbHy JeKCUKy. L[UIkoM OOrpyHTOBAHOIO BHAAE€THCS TOUYKA
3opy I'. A. Opinosa [52, c. 122-124], pe3yabTaTtu JOCHIIKEHHS SIKOTO CBIAYATh MPO
TE€, IO CJEHI aKTUBHO NMPOHHUKAE B JITEPATYpHY aBCTPATINCHKY aHTJINWCHKY, 1 TpH
IILOMY BIH CTa€ «IHKEPEJIOM IMOMTOBHEHHS BEJIMKOT MIJCHCTEMH 3aralbHOHAI[I0HATBHOT
He(OopMabHOT JIEKCUKNAY, 3MIHIOIOYH 3BUYHE TPAKTyBaHHS HOPMH 1 BUIHOIICHHS 0
HOPMH B MOBI.

Tepmin «HepopManbHa JEKCUKa», HA HAIly AYMKY, € OUTBII BIAMOBIIHUM HJIst
MMO3HAYCHHS JOCIIPKYBaHO1 JIEKCHYIHOT MmijcucTeMu. J[irodi B i JEKCHIll MPOIECH
BEIyTh JO0 TOTO, IO IijcucTemMa HeOpMaiabHIN JTEKCUKU MOCTIHHO PO3POCTAETHCA,
CTaOUTI3Y€ThCA, BIOKPEMITFOETHCS BiA 1HIMNUX (YHKIIOHATHRHUX c(hep HaI[iOHATBHOT
MOBH, BHJIUIAETbCS BIACHUMU MOBHUMH BJACTHBOCTSIMH, PO3IIMPIOE MEXKI
BUKOPHCTAHHS, CTa€ MapKepoOM OCOOJHMBOTO CTHIO. HedopmanbHi OXMHUIN TaKOX
BIIPOBAKYIOTHCSI B IYOJIIYHY MOBY, IO TIOSCHIOETHCS K CYy9aCHUMH TCHACHIIISIMU
COIIAILHO-KYJIBTYPHOT'O PO3BUTKY aBCTPANIINCHKOTO CYCIUIbCTBA, TaK 1 ICTOPUYHUMHU
0co0JMBOCTAMHU (DOPMYBaHHS aBCTpamiichkoi Haiii [53, c. 23]. Skmo maist ciaeHry

OCHOBHOIO (YHKIII€EI0 € 1IeHTU(IKAIisl TPYNoOBOi MPUHAIEKHOCTI, TO A
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He(hOpMalIbHOI JIEKCUKM — L€ 1IeHTU(IKalid NEBHOro, He(pOpManabHOrO, CTHUIIIO,
3aci0 BCTAHOBJICHHS KOHTAKTY 3 MaCOBOIO ayJAUTOPIE€I0, BUPAKCHHS 3HAHHS CYJacHHUX
HaIpsIMKIB MacoOBOi KYJbTYpH, BIIOOpa)KEHHSI MOBHUX MPIOPUTETIB, MOJHUX MOBHHUX
BisiHB [54, ¢. 12].

VY cygacaomy AuE HedopmanbHa neKcHKa BXOIUTH B 3arajibHy JIGKCHUHY cepy
MOBH, IIPU LIbOMY, «B PI3HIM Mipi 30epirarouu OLIIHHUI KOMIIOHEHT, BTpayae 0araTto
TUTMOBHUX PHUC CIIEHTY, 3HAXOAWTHCA B MEXaX KOMIIETEHIIIi OyIb-SIKOr0 3BHYAHHOTO
KopuctyBaua MoBu» B ABctpanii [55, ¢. 13]. [lonepenniit anani3 crneuudiku 1 chep
(GyHKIIOHYBaHHS He(OpMaibHOI JIEKCMKH CBITYUTH MpPO Te, IO BOHA IepecTasa
CHpUAMATHCS BUKIIOYHO SK MapKep HHU3BKOTO COIIaJbHOTO CTAaTycy MOBIIS.
HedopmanbHa  5ekcMKa  JIOCUTh  MIMPOKO  BHUKOPHCTOBYETBCS  HOCISIMHU
aBCTPAJIIMCHKOTO BAapIaHTy AHMIIMCHKOI MOBHM HE3aJI€KHO BiJ COIIAIBHOTO CTaTyCy,
BiKy Ta npodecii. Cepa BxuBaHHS HeDOpMaIbHIN JIEKCUKHA ICTOTHO PO3LIUPIOETHCA,
1 mepersgaeTsest craBieHHs 10 Hei. [TogibHa Jexkcruka HIMPOKO BUKOPUCTOBYETHCS B
MOBCSAKICHHOMY YCHOMY MOBJICHHI, XYAOXHIN JitepaTypi 1 NyOJIIHUCTHIN, €
BIJIiIrpa€e BaXKJIUBY CTUJIICTHYHY POJIb 3aC00Yy JOCATHEHHS BHUPA3HOCTI Ta EKCIpecii
[56, c. 98-99]. HedhopmanbHa JeKCHKA 9aCTO BUKOPHUCTOBYETHCS aBCTPATIMIIIMH SIK
3HaK HallloHaIbHOI camoineHTHudikalii. [logiOHa nexkcuka mpoaoBXKye (IKCyBaTUCS B
CJIOBHUKAX CJICHTY, OJHAK 13 3a3HAYEHHSM IpO il mepexil B CTaHAAPT, 1 3HAXOIUTh
BIIOOPaXCHHS B CIIOBHMKAaX HOPMATHBHOT'O aBCTPAiCHKOTO BapiaHTy aHTIIMCHKOL
MOBH 3 MT03Ha4YKO10 informal.

Ha ngymxy I''M. babuu [57, c. 168-171], aBcTpamiiicCbKuii CJIEHT Ma€ TpH
OCHOBHHX JDKepena:

» moBa abopureHniB (billabong (a waterhole), jumbuc (a sheep), corroboree (an
assembly), boomerang (a curved throwing stick), and budgerigar (from budgeree,
«good» and gar, «parrot»);

* PiJTHI MOBH OUTHX ITEPECEIICHIIIB;

* BIUIMB 3MIIIYBaHHS MOB B pe3yjbTaTi Mirpainii HaceneHHs (bonanza, biscuit,
motorway, past the black stump — omnucye HesaceneHy, IHUKY MICIEBICTb,

1o30aBiieHy OyAb-SKMX O3HAK LUBLI13a1lii, TOOTO BHYTPIIIHI pAHOHU KOHTUHEHTY).
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KoHkpeTHO-BapiaHTHI  OCOOJMBOCTI  JIOKaJIbHO-MApPKOBAHOI  He(opManbHOI
JIEKCUKH TPEACTABICHI B HAMOUIbII BAXKJIMBUX U1l aBCTPATIMIIB cepax, TaKUX 5K
obnacti ¢aopu 1 dhayHu, JaHAmMAPT, CKOTAPCTBO 1 0COOJIMUBO BIBYAPCTBO, BUAOOYTOK
30J10Ta 1 1HII, XapakTepHi JJs ABCTpaiii o0yacTi AisuibHOCTI JroauHu. EnemeHntu
CIIEHTy TIOCTIMHO TPOHUKAIOTh B JIITEpaTypHY MOBY aBCTPAJIHIIIB, CTalO4Yu
HEBI1JI'€MHOIO YaCTHHOIO MOBU. 3HAYHA YAaCTHHA CJIIB 1 BUPA3iB CTAlOTh HaJJ0AHHSAM HE
TUIBKK MOJIO1, A€SIKI CJI0BA 3aKPIMJIIOIOTHCS HA PiBHI JIITEPATypPHOi HOPMHU.

3a momepeaHIMH  pe3yibTaTaMd  MPOBEAEHOTO  JOCHIIKEHHS  MOXKHA
CTBEp/DKYBaTH MPO HASBHICTh HACTYITHUX YOTHPHOX CIIOCOOIB YTBOPEHHS CIICHTY B
AuE, sxi 3BOAATBCS 10 TOro, 00 aJanTyBaTH aHTJIINCHKE CJIOBO JIO JIMCHOCTI 1
3poOUTH HOTO OUIBII MPUAATHUM JIJISl TOCTIHHOIO BUKOPUCTAHHS:

* Kajlbka, TOOTO TOBHE 3amo3uyeHHs (el crocid yTBOPEHHS MICTUTh
3al03WYCHHS, TPAMAaTUYHO HE OCBOEHI Ti€I0 Y I1HIIOK MOBOIO, TIPU IOMY CIIOBO
3aMO3UYYETHCS IIUTKOM 31 CBOEI0 BUMOBOIO, HAMMMCAHHSIM 1 3HAYSHHSIM );

* MOJIyKaJbKa, TOOTO 3al03MYEHHSI OCHOBHU (TpU MEePeX0/i JISKCUYHOI OJJUHUIII 3
OJIHI€T MOBH B 1HIILY, OCTaHHS IIJTaHs€ MPUHHATE CIOBO Il HOPMHU HE TUIBKU CBOET
(hoHETHKH SIK B TIOTIEPEIHIM TpyIIi, aje 1 opdorpadii 3 rpaMaTUKOIO);

* MepekiajZ: a) 3 BUKOPUCTAHHSM CTaHJAPTHOI JIEKCUKH B OCOOJIUBOMY
3Ha4YeHHI; O0) 3 BHKOPHCTaHHSAM CJCHTY I1HIIUX MpodeciitHux rpyn (B Mpoleci
MepeKIIaly mpaioe MEXaHi3M acoI[laTUBHOTO MHCIICHHS. Jlo 1€l Tpynu HaleKarth
JUIIe Ti CJOBa, SIKI paHIille HE MalHd HISKUX CIICHTOBUX 3HA4YeHb. AJle OUIBII
YHUCIICHHOIO JIpyra rpyna — 1€ JIEKCHMYHI OJWHMUII, sIKi HaOyJlu CBOTO CIEHTOBOIO
MepeKyIaay MUIIXOM BUKOPUCTAHHS JICKCUKH 1HITUX MPOdECiifHUX Tpym);

* (donetnuHa MIMIKpis (e MeTon HAWOUIBIN MIKaBUKA 3 TOYKH 30pY
nekcukoJorii. BiH 3acHOBaHuWii Ha 30iry CEMaHTUYHO HECXOXKUX 3araibHOBKHUBAHHUX
chiB. CIlI0BO, SIKE TIEPEXOIUTh B CIICHT, HaOyBa€ 30BCIM HOBOT'O 3HAYCHHS, HISKUM
YMHOM HE TIOB'SI3aHOTO 3 3araJlbHOBKMBAHUM. J[0 IBOTO SBHINA TAKOXK HAJIEKATh
BUIA/IKW 3BYKOHACIITyBaHHS, 0€3 Oyb-IKUX MOAI0OHOCTEH 31 CIIOBaMU 3 CTaHJAPTHOT

JIEKCHKH).



38

B.A. XowmskoB [58, c. 144-157] 3a3HauuB Taky OCOOJIUBICTH aBCTPAIIMCHKOIO
CJIEHTY, SIK MPEBAIIOBAaHHS PUMYBaHHA. BiH BIIHOCUTBH aBCTpaiidChbKUI pUMOBaHHUI
CIIGHI [0 PpO3psAAy CHemiaJbHOr0. BHBUEHHIO CTPYKTypHUX OCOOJIMBOCTEH
pumoBaHoro cienry B AuE npucssiueni nyOmiikauii b.Xomxkarensauena [59, c. 115-
119]. Li A1HTBICTH CXOAATHCS HA AyMIIl, 10 OJMHUIII PUMOBAHOTO CIIEHTY 3a3BHYaid
CKJIQJAIOThCS 3 ABOX KOMITOHEHTIB, a 1HOA1 3 TPhOX a00 4oTUpbOoX. OHAK MepeBakHa
OUTBIIICTh OAWUHUIL PUMOBAHOTO CJIEHTY Ma€ B OCHOBHOMY OIHapHYy CTPYKTYpY.
YacTo BOHU € MOEIHAHHSIM CIIIB JIITEPAaTypPHOTO CTAHIAPTY.

[IpocTopiuHoro xapakrepy i 0COOIMBOr0 3HAYEHHS CJICHTOB1 JIEKCUYHI OJMHUIII
HaOyBalOTh  uYepe3 YCKIAIHEHHs CJOBOCIONYyYeHb MeTaQOopUYHUMHU abo, IIIo
3yCTpiyaeThcss Habarato pinamie, METOHIMIYHMMHU TiepeHeceHHsIMU. JloCHTh
MOIIMPEHUM THIIOM CJICHTOBHUX PHMOBAaHUX CIIOBOCIIONYYeHb € Moaenb A + N:
babbling brook — puma Ha «crooky. Leii cieHrism Mae aBa JI€KCHKO-CEeMaHTUHIHHUX
BapiaHTHU: <«3JIOYMHElb, IIaxpai», TOOTO NpsMe 3HAYEHHS PUMHU 1 MPUKMETHUK
«He3nopoui» (unwell), 3HaUEHHS IKOTO 00YMOBJIEHE METa(OPUUHHUM MMOPIBHIHHSAM
3 I3IOPYaHHAM CTPYMKA, 10 CUMBOJI3Y€E IOXPUITYBAHHS, XJIFOTaHHS».

Jlesiki puMOBaH1 aBCTPaIMChKI CIIGHTOBI OJWHHIII € TMPHUCBIMHUMHU (dopMaMu,
T00TO yrBOpeHi 3a Moaemwto N's + N ado N + of + N: dog's dinner — a shilling
«IIAJIIHT»: B OCHOB1 CEMAHTHUKH CJICHTI3MIB — IOPIBHAHHS 32 03HAKOKO «YOOTICThY;
bundle of socks — think-box (the head «romoBa»). Cepea OAMHHIL PHMOBAHOTO
cienry 3ycrpivaersesi moaenb N and N: bacon and eggs — legs «HOTHY.

OpHiero 3 0cO0IMBOCTEN aBCTPATINCHKUX PUMOBAHUX CIICHTU3MIB € CKOPOUEHHS
iX 30BHINIHBOI (opmMHU Ticist GaraTopa3oBoro BUKOpUCTaHHS. [IpuunHOIO0 1HOTO
SBUIIIA € T€, 10 CKOPOYEHHS €, 3 OJHOro OOKy, (hOpMOIO MOBHOI €KOHOMIi a, 3
HIIIOT 0, — JIOACHKOI0 MOBHOIO IIPAKTHKOIO.

Sx mpaBWIIO, CKOPOYCHHIO IMIIJAIOTHCS OCTaHHI KOMIIOHEHTH PHUMOBAHUX
BHUpa3iB, MPU LIOMY 3B'SI30K 3 IMOBIPHUM CJIOBOM IOBHICTIO BTpadaeThcs. Takum
YMHOM, 3HAYCHHS €JEMEHTa, 0 3alUIIUBCA 3aceKkpeuyeThes ABivi. Hampuknan:

knock me — ckopouenns Bix knock me silly, mo € pumoro g0 «billy» «kepcTsaHuit
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NOXIIHUN Ka3aHOK»; any Wee Georgie? — ckopodeHHs Bia cieHrusMis Any Wee
Georgie Wood? (imM's momyJsspHOro KOMEIINHOTO aBCTPaJIMChKOTO akTopa), KU
pumyeTtbes 3 Any good? (Bupas 3'sBuBcs B 1920 poiii 1 BKHBAETHCS JOCH).

[Ipu uboMy, SIKILIO CIIOBO, IO MAETHCS HA YBa3l CTOITh Y MHOXUHI, 3aIMILIEHUAN
MiCJIA CKOPOYEHHs MEpIINi €JIeMEHT PHUMOBAHOTO BUpPa3y TaKOX € y MHOXKHHI,
Hanpukiaa, Noah's Arks (sharks «axymm») — Noahs. [HOal moBHa 1 cKopoudeHa
GopMH PHUMOBAaHOIO CJICHIM3MY CIIBICHYIOTh, Hanpukian, Hawkesbury Rivers
(shivers) 1 Hawkesburies [60, c. 12-14].

EneMeHTH cieHTy cTany 3arajbHOBXMBAaHMMH 0araTo B YOMY 3aBIISIKH CBOIH
o0Opa3HoCTi Ta opuriHaNbHOCTI. [IIupoke MOMMPEHHs PUMOBAHOTO PI3HOBUAY CICHTY
€ BOKJIMBOI OCOOJIMBICTIO BXXKMBAHHS CJICHTY Ha TepuTopii ABctpainii. Pesynbpratu
NPOBEACHOTO JOCITIDKCHHSI JIO3BOJIAIOTH TOBOPUTH TMPO T, M0 3a CBOIM
MOXO/KCHHSIM aHTJTiChKa MOBa B ABCTpaJIii € MOBOO JIFOJIEH 3 HU3BKUM COIiaTbHUM
1 ocBiTHIM ctaTtycoM. Came 3 mie€l mpuuuHM B BUTOKaX AuE Oyna mepeBaxHO
HeJTiTepaTypHa MOBa MEPIIUX OLIUX IOCEIEHIIB ABCTpallii, €KCIUIIKOBaHA BEJIbMH
IIUPOKUM CIEKTPOM ITPOCTOpIYY, MiajieKTiB 1 skaproHiB. [IpoTe, 3 yacoM eneMeHTH
CJIICHTY CTaJi 3araJbHOBKHMBAHMUMHU OaraTo B 4YOMY 3aBISKH CBOiH OOpa3HOCTI Ta

OPHUTIHAJILHOCTI.
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PO3/1JI 2
OCOBJIMBOCTI BUMOBHU, TPAMATHUKH, ®PA3ZEOJIOI'T] TA
CYUACHHUM CTAH ABCTPAJIIMCHKOI AHIJIIMCBHKOI

2.1 OcHOBHi BiZIMiHHOCTI BMMOBM Ta TIpaMaTHKH B aBCTpaJiiicbKkiil
AHIJIHCBHKIH

Haiinepiie, mo Bupi3Hsi€ pi3HI TUMHM aHTJIIHCHLKOT MOBH 1€ BUMOBA JIIOJEH, fAKi
HEIO0 PO3MOBJISIOTH a00 K akIeHT. | aBcTpasmilichka aHTIIMChKAa HE € BUKITIOUCHHSIM.
Amxe OpuTaHellb 3aBITaBIIM JI0 ABCTpasiii 0/pa3y MOMITUTh BHUMOBY, IO
BIJIPI3HAETHCS BiJl CBOET BJIACHOI.

BumoBa mnepmux mnoceneHIiB B ABCTpadii CIOYaTKy BIAPI3HAJIOCS BiJ
OpUTAaHCHKOI aHTJIIMCHKOI, OCKUIBKM OCHOBHY YAaCTHHY HACCJICHHS CTAaHOBWIIH
KaTOP>KHUKH, TPEICTAaBHUKU COIIaIbHUX HH31B, MOJITHYHI 3aciaHii. Bonu Oynu
HOCISIMU MICBKMX IPOCTOPIY 1 JiaJIeKTiB, KOKHI, MIBHIYHMX aKIIEHTIB 1 J1aJEKTiB.
CrporieHHs BUMOBH JIEIKUX 3BYKIB CTAIOCS BHACTIIOK TOTO, IO OUTBIIICTh MEPIINX
OUTMX MOCEJIEHIIIB He MaJIo OCBITH. JlesKkuii BIUIMB 3p0OMIH OCOOIMBOCTI TJaHAmA(Ty
1 ximimary. Ha HiBedtoBaHHS MOBHHUX BIIMIHHOCTEH CHJIBHWUN BIUIMB Maja TaKOX
BeJIMKa MOOUTBHICTh HACEJICHHS 1 0COOIMBOCTI €eKOHOMIKH KpaiHHU.

ABCTpaliChKHM aKIIEHT BUKJIMKAE HACTUILKU PI3HY €MOI[IHHO-OI[IHHY PeaKIlito,
IO JTO3BOJISIE YYEHUM TOBOPUTH PO HBOTO K MPO (PEHOMEH, KU AUBYE 1 Bpa)kae
BCIX CBO€IO SCKPaBICTIO, OapBUCTICTIO 1 He3BuuHicTIO [9]. Ilg yHIKambHICTH
BimoOpakeHa B peaizallii HACTYITHUX TOJOCHUX 3BYKiB, Hampukiaa: hay, meal, high,
hoe, how, who. Aus accent po3rismaeTbcsi SIK HaWBa)KYMi aKICHT, OCKUIBKH Y
aBcTpaiiimiB camui flattest 3Byk 'ah'.

VY JMHTBICTHYHINA JITEpaTypi aBCTpaliiChbka BHMOBAa HEPIAKO OIMUCYETHCS Y
BEeIbMU Pi3KuX BHupasax. Jlane TBepxeHHs He Oe3migcraBHe, ajpke AusE Bexe cBoe
MOXO/PKCHHSI BiJl aHTIIHCHKOTO MOBU HIKYMX BepcTB cycmiuibcTBa X VIII cromitrs,
moael OimHuX 1 MaimoocBideHuX. [Ipu 11bOMy BOHA 3HAXOAUTHCS OJIMXKYE BCHOTO JI0
MIBJICHHO-CX1IHOTO J1aJeKTy OpUTAaHCHKOTO BapiaHTy aHTIIMCHKOI MOBU (KOKHI1) 3

JIOMIIIIKOM IPJIaHCHKOTO 1 AEIKOI0 YaCTKOK IMTOTIAHACHKOTO T1aJICKTIB.
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Ha nymxy A. Mituenna, aBcTpaliiichka aHTJIiiicbKka yBiOpaia caMmil HETaTUBHI Ta
HEMPUEMHI PUCU BCIX AHMIIICBKUX [ialieKTiB. MoBa aBCTpaliiiliB BBaXa€ThCsS
rpy00r0, XapaKTepU3YEThCS K MOTBOPHA, HeaOaa, BaKKa JJII PO3YMIiHHS, a TaKOXK
MOB'I3YETHCA 3 O3HAKaMM 3arajbHOI0 HEBIrJacTBa 1 JIiHI aBcTpaiiiiiB. bezymoBHo,
BCC IIC HE € 3araJIbHOBU3HAHOK JYMKOIO 1 HE MOXE BBaKATHCS BCTAHOBJICHUM
JHTBICTHYHUM (akTom [54].

Sk e 5k TOBOPATH aBCTpaiii?

- BOHM TOBOPSTH TaK, sIK HIOW KyIOTh Komrouui ApiT («they speak as though
there's a piece of barbed wire clamped on both sides of their jaws»);

- BOHM T'OBOPSATH TaK, K HIOU TenrouyTh Kauku («An Aussie accent sounds like
a flock of ducks»);

- BOHM «CTpoyaTh» sik «aBToMaT» («a long flat line and words go along this
straight line»);

- BOHM TOBOPSATH TakK, HIOM s3uK y HUX AepeB'sauil («The tongue is lying over an
exercise ball and you can't let it get too busy») Tomro [9].

Jlo 1mux mip MOXHA 3YyCTpiTH B JliTepaTypl AyMKH Tpo Te, IO
aBCTpaJl.aHIJIIMChKa Ma€ HHU3bKUH COIIAJbHUM CcTaTyc. AJie 116 MOKHA TOSICHUTH
HU3BKHUM CTYIIEHEM JOCIIPKEHOCTI IaHOTO BapiaHTy aHTIMChKOi MOBH. OCKUIBKY 3a
TaKUH KOPOTKWW IEepioj] ICTOPUYHOIO PO3BUTKY aBCTpaliichka aHTJIINMChKA cTaja
CaMOCTIWHMM HaIlIOHAJTLHUM BapiaHTOM aHrmichkoi MoBuM B 1987, a Takox
JIEp>)KaBHOI0O MOBOIO ABCTpajii, aBCTpaIiiIll MUIIAIOTHCS CBOEI0 MOBOK. AUsE € He
TUIbKA ~ YHIKQJIHHOIO MaHEpPOI0 MOBJIEHHS, ajlieé 1 OCOOJMBHM  CIIOCOOOM
IHAMBITYaJIbHOTO 1 COIliaJbHOTO BHBY. Jleski BUCHI BBa)KarOTh, IO aBCTpalliiChKa
BHMOBa, BiAMiHHA Bim RP BHMOBHM, € 3HakOM HE3aJeKHOCTI Ta IHIWBIIYadbHOCTI
aBCTPAINIIB SK HAITIi.

3a OCTaHHIMH [aHUMH ICHY€ M'ATb MidiB, SKI TOSICHIOIOTh YHIKaIbHICTh
aBCTPAIIUCHKOTO AKIEHTY. 3TiAHO 3 TEepIIMMH TpboMa MidaMu, aBCTPaTIACHKUI
akIeHT (opmyBaBcs I BIJIUBOM SCKPABOTO COHIIS, KBITKOBOTO MHUJIKY, IO JITA€ B
MoBITP1 (IIpHU TOMaJaHH1 HOTO B HIC 3BYKHM BUXOJMJIM OUTBIN Ha3aJbHUMH), 1 O€37141

MyX (IO CHpUSIO «HEA0AIOMYy MHUMPEHHIO Kpi3b 3yOW» 1 MEHII IHTEHCUBHIM
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aprukyisuii). A. Mityemn 1 A. JlenOpuax BBaXKarOTh BIUIMB KJIIMaTy Ha OpraHu
MOBJICHHSI HEJIOBEJICHUM, MPOTE JOMYCKAIOTh MOXJIHUBICTH TOTO, IO KIIMAaT MIT
BIUTUHYTH HA apTUKYJISLIIO 3BYKIB.

B skxocti ocobGnmBocTeil apTukyismiiiHoi 6a3u AusE Ha3uBaiTh BIJHOCHO
c1abKy poOOTy TYOHOTO apTUKYJISITOPa, 110 MPU3BOIUTH 10 OciaadseHoi Jadiamizarii
aBCTPAIMCHKUX 3BYKIB TOPIBHSIHO 3 BIJAMNOBIIHUMU OpPUTAHCHKUMH, a TaKOX J10
OLTBII YaCTOTO BUKOPUCTAaHHS HOCOBOTO PE30HATOpa INMPH BHMOBIISHHI TOJOCHUX
(twang) [25]. TunoBuii aBCTpali€llb, KOJA TOBOPHUTH, IPAKTUYHO HE BiIKPUBAE POTa,
IIPH [IbOMY HIDKHE ITITHEOIHHS 3HAXOAUTHCS B OMYIIICHOMY TTOJIOXKEHHI.

Sk BBaxkae mpodecop yHiBepcurery MakBopu @. Kokc (F. Cox),
aBCTPAINCHKUN aKIEHT — IMPOJYKT COIIaJbHOI ICTOpii ABcTpainii, a HE KIiMaTy,
MUIKY 1 MyX. ABCTPATIMCBKHUI aKI[EHT — 1€ CMOCI0 JUCTAHIIFOBATUCS BiJ KUTEIIB
BenukoOpuranii. ABCTpaliMChKU aKIIEHT — II€ 3MIMIAHWK aKIICHT, TOKIMKaHHWI
yHIIKYBaTU MOBY JIIOJICH, SKI TOBOPWJIM Ha PI3HUX MIAIEKTax 1 3 PI3HUMH
akieHTamu [9].

3rifHo dYeTBepTOoro Midy, aBCTPATIMCHKUN aKIEHT Ma€ CBOi KOpPEHI B
JIOHJIOHCHKOMY JiaJIeKT1 KOKHI, a came:

- OIyIIEeHHS y TpomoBi crnupanta /h/ Ta HOro okasioHajdbHE BXKUBAHHSA B
IIO3UI[IAX, JI€ BIH € 3alBHM,;

- mosiBa /r/ 'y TaKWX I1HTEPBOKAJBHHUX IMO3MINISAX, JI€ 1€ HE BUKIMKAETHCS
HEOOXiIHICTIO: | saw - - Im;

- mpoMoBIIsIHHS a (fate) maibke sk 1 (bite);

- npomoBIsiHHS 0 (hope) Maibke K OW (COW) 1 T. 1.

[T'stuii mid CBIMUWTH MPO BEIWKY BapiaTUBHICTH AKIIEHTY Ha BCid TepUTOpIi
kpainu. Y micti MenpOypH aKIeHT BBa)KA€ThCs OUTBIN MPaBUILHUM 1 HAOIMKEHUM
no RP (miBoennoro tumy BumoBH). Y CigHei akIEHT XapaKTEePU3YEThCS SIK
«ButbHUIY (relaxed). XKutenst p. bpicOen MokHa 3pO3yMITH B TOMY BHITAJIKY, SKIIIO
BiH OyJie TOBOPUTH BJIBIYl MOBUIbHIIIE, HI’K 3a3BUYal, a )KUTEI p. AJlenaina KaxyTh

TaK HEKBAIUIMBO, IO 3PO3YyMITH iX MOXE HaBITh TOM XTO TUIBKM MOYaB BUBYATH
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anrmiceky MoBy. Ha aymky B. o. OmenkoBoii, B ABCTpaii ICHYIOTb J1aJeKTH, abo
BaplaHTH, KUIbKICTh SIKMX BIANOBIJA€ YUCIY JIOAEH B LIA KpaiHl IMMITpaHTIB [9].
Ane, HEe3BaXKarOUM Ha TaKe BEJIMKE PI3HOMAHITTS BIATIHKIB aKIEHTY, aBCTPATIACHKI
BUCHI HAIOJSATAIOTh Ha TOMY, IO aKIEHT €ANHUH, 1 BIH 3pO3yMUIHI BCIM KHUTEISAM 3
PI3HUX KYTOUKIB I[i€l BeNUKOi KpaiHu. [losicHeHHsSM 1bOro (akTy MOXKE CIYKUTU
BEJIMKa MOOUIBHICTh HACENIEHHS, OCOOJMBO B KOJIOHIAABHUN mepio. AKIEHT OyB
BU3HaYaIbHO copmoBanuii B CimHel (K 1 mepini KoJIOHII TOCENCHHS KOJIOHICTIB
Oynu yTBOpEH1 caMe Ha TePUTOPIT I[LOTO MICTA) 1 BX)KE MOTIM BiH CTaB MOIIUPIOBATUCS
MO BCii TEPUTOPIT ABCTPATIACHKOTO KOHTUHEHTY.

Hacenennss ABcTpanii XapaKTepU3YeTbCsS BHUCOKHM CTYICHEM OJHOPIIHOCTI
CTHIYHOTO CKJIaJy, BOHO €BPOICHCHKOTO TIOXOJDKEHHS, a HallaJKi aHTJIIHIIB
ckianarTb 95%. Sk MOKa3yrTh HOCTIIKEHHS aBCTPaTIMChKHUX JIIHTBICTIB, HA JaHUN
MOMEHT B KpaiHi HEMae KOJHOTO MICIIEBOr0 YU COIaIbHOTO aianekTy. Came ToMy B
IIbOMY BIJHOIICHH] MOBHA CHUTYyaIlisd YHIKaJIbHA 1 BIAPI3HIAETHCS BiJl Ti€i, IO TAHYE Y
Benukiii bpurtanii 3 ii yenbChKUM, MIOTIAHACHKUM Ta 1HIIMMHU JlajeKTaMHu 1 HariB
mianexktamu, 9u B Crnonydenux IlltatiB, He kKaxyuu Bxke mpo OuriHreizmM Kananu.
[TosicHeHHsT ITbOMY MOXKHA BiTHaWTH B icTOpli Kpainm: Ha Binmminy Bim CIHIA, no
MOMEHTY 00’€IHaHHS Hallii B €IUHYy JEep)KaBy B KOJOHIAX-IITaTax ABcTpaiii He
ICHYBAJIO JTIAJICKTHUX PI3HOBH/IIB MOBH.

OcHoBHMMH  (OHETUYHUMH  OCOOJIMBOCTSMH  aBCTPAJIIMCHKOTO  BapiaHTa
aHTIIHACHKOT MOBH € T€, M0 PI3HUI MDK JITEPAaTypHOIO MOBOIO Ta MPOCTOPIYYSIM
CTOCYETHCSI BUKJIFOYHO BUMOBH. ICHYIOTh BIIMIHHOCTI Y BUMOBI reorpadiyHuX Ha3B.

3MiHa BUMOBU B ABCTpallii XapakTepu3yBajacs 3HAYHHM BIUTMBOM «KOKHID» 1
HaOy7na oro XapakTepHUX pUC — BUTAJAHHS OKPEMHUX 3BYKIB, 3aMiHA OJIHUX 3BYKiB
IHITMMU, BCTaBKa 3BYKIB.

OcoOnuBICTh aBCTPANIWCHKOT BHMOBU IMOJSITAE Yy TOMY, IO YacTO BOHH

CKOPOYYIOTh CJIOBA Ta MPOITYCKAIOTh 3BYKH Ta OYKBH.
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Tabnuys 2.1
3BYKOBHMOBA B OPUTAHCBKIN Ta aBCTPAJINCHKIN aHTJIIHCHKIT
bpuranens ABcTpainienpb
air conditioner egg nishner
Good day, mate G dye, myte

Why don’t you have a cold shower?

Wyne chevva cold share?

ABcTpaniiicbka anrmiiiceka — 1e cymiim American and British English, ane € B

HIi 1 CBO1, KOP1HHI CJIOBA, SIK1 MOTPIOHO 3HATH, 100 3PO3YMITH KUTEJIsI ABCTpaii.

Ocb, HampuKIIa, miadipka ciiB «must kKnow» (tabm.. 2.2)

Tabnuysa 2.2

BinMiHHOCTI JIEKCMYHOI0 CKJIay OPUTAHCHKOI Ta aBCTPAJIIHCHKOI

aHrJilicbKOl

British/American word Australian word
countryside bush
chicken chook
friend mate, cobber
good day or hello g'day
sweater jumper
large ranch or farm station

ketchup tomato sauce
diaper nappy
sausage snag
umbrella stormstick
Great! Ripper!

milk cow juice
cotton candy fairy floss
beer amber

candy lollies




cookie

biscuit

45

AusE BBaxaeTbcst OUIbII HEQOPMAJIBLHOIO MOBOIO, TOMY CIOBOM mate abo

cobber MOXHa 3BEpHYTHUCSl HaBITh 10 MIpeM’e€p-MiHICTpa. Takoxk B aBCTpajiiCbKOMY

BaplaHTl AHIJIINCHKOI Jy’)K€ YacTO 3yCTpIidaloThCsl CKOpPOUYEHHs, alOpesBiaTypu Ta

MEeCTIMBO-3MEHITYBaJIbHI CIIOBa. A 3arajioM BCi 11 I[IKaBEHbKI CJI0Ba MOKHA Ha3BaTH

aBCTpasiicbkuM ciieHroM. CKOpOUYEHHs CJIiB, 1I€ Taka aBcTpaliiicbka (imka. MosxHa

CKOPOTUTH Maike Bce. B OCHOBHOMY IpyNH CIiB CKOPOUYIOTHCA 1 3aKIHYYIOTHCS Ha

Ha —o Ta -ie (-y).

Tabnuysa 2.3

CxopouyeHHsI B aBCTPATINChKIiH aHTJIHCHKIH

-0

-ie (-y)

Abbreviations

abo (aborigine)

Aussie (Australian)

Cuppa (cup of tea or coffee)

aggro (aggressive) barbie (barbeque) deli (delicatessen)
arvo (afternoon) bikkie (biscuit) hoon (hooligan)
bizzo (business) brekkie (breakfast) | nana (banana)

bottleo (bottle shop/liquor

store)

chokkie (chocolate)

roo (kangaroo)

doco (documentary)

Chrissie (Christmas)

ute (utility truck or vehicle)

milko (milkman)

exy (expensive)

BYO (Bring Your Own
restaurant, party,

barbecue etc)

vejjo (vegetarian)

oldies (parents)

smoko (smoke or

coffee/tea break)

sunnies (sunglasses)

evo (evening)

prezzie (present)

Sxmo Bu Oynmere >kuTH B ABCTpaiii, Bac MOYHYTh HEe TUThKM HaszuBatu Sheila,

SKIIO B JIBYMHA, & 1€ i TIOYHYTh M0 CBOEMY CKOPOYYBATH BaImie iM’s. ABCTpaiiii

MOJTFOOJISIIOTh poouTn

Hanpukiaj BarryneperBoproerbes Ha Bazza, Karen na Kazza, a Sharonna Shazza.

e,

J04a049Hn

3aKIHYCHHSA —Za.

Tak
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Posrasinemo ocoGauBocti opdorpadii aBcTpaniichbKOro BapiaHTy aHTIIACHKOI
MoBU. HammcanHs B aBCTpaniiicbkOMYy aHIJIIMCHKOIO Maii’ke MOBHICTIO BiANOBiNae
opdorpadii OpUTaHCHKOTO aHTIIHCHKO1; BAKOPUCTOBYIOTHCSI BapiaHTH HAITUCAHHS C -
re (centre), -our (harbour), -1l- (travelling), -ise/ize (recognise/recognize), ane Gpopma
-ise OUIbII TIOMIMpPEHA, 13 CIIBBIIHONIEHHIM -ise¢ a0 —ize 3:1, 3a JgaHuUMH
ABCTpaniiicbKoro KOpmycy aHriiichbkoi MOBH, CKJIAJEHOTO CIOBHUKOM Makkyoppi.
JlpykoBaHi 3aco0u MacoBoi iH(popMaIlii KepyrOThCsl HAMMMCAHHSM, MMPOIIUTOBAHNUMH Y
HAI[IOHAILHOMY TJIYMadyHOMY CJIOBHUKY CroBHUK Makkyoppi (aHri. Macquarie
Dictionary) [51].

Omxe, B ABcTpaiii npaBuia opdorpadii Ot cxoki Ha OPUTAHCHKI, HIXK Ha
aMEPUKAHCHKI, 1110 TTOSICHIOETHCS ICTOPUIHUM PO3BUTKOM. XapaKTePHUM € BKMBAHHS
cydikca —iSe Ta crpolleHe HAIUCaHHS HHU3KW CaiB. ['pamMaThuHi PO301KHOCTI MIiX
aBCTpANChbKUM Ta OpPUTAHCHKUM BapilaHTaMM AaHTJIACHKOI MOBHM HE3HA4yHI, XOua
ICHYIOTh TI€BHI pO30DKHOCTI y BKMBaHHI monoMikuux miecinis shall i should,
BUKOPHCTaHHI HeraTUBHUX (opm miecitoBa Used to, momomMixkHOro JieciioBa dO TOIIIO.

bararo BigMIHHOCTEW B KIACUYHOI'O aAHTJIIMCHKOTO CIIOCTEPIraloThCA B
cucTeMi IMEHHHKIB. Hampukiian, cioBo «IaHH1», «iH(popMarlis» B aHTIIMCHKIN MOBI
Mae GopMy SK OJHHMHH, TaK 1 MHOKMHU: datum — data. B aBcTpanilicbkoMy BapiaHTi
Oy/ile BUKOPUCTOBYBATHCS TUIBKH (h)OpMa MHOKHUHHU, PUIOMY TpaMaTUIHO BOHA OyJie
Y3TOKYBATHUCS K dbopma omuunam:The data IS missed.
Shall B aBcTpamiiicbkiii aHTIIMCHKIA BUKOPUCTOBYETHCS TUTBKH JJI CTIOHYKAaHHS 0
aii: Shall we go out? Should BukopucTOBYETBHCS BKpa pinko, ioro 3aminioe would.

3acrapini popmu whilst, amongst 10ci B X01y B aBCTPaTIAChKIN aHTTIACHKIN

2.2 JIeKCHMKO-CeMaHTHYHI 0C00JTUBOCTI aBCTPATiCHhKOI aHTJIiiiCbKOT

ABcTpainiiicbka aHrIiiickka Ma€e OUTbIIE BCHOTO BIIMIHHOCTEH Bl OpUTAHCHKOTO
CTaHAapTy came y JieKcuili [43].

JlocuTh CWIBHUN BIUIMB Ha aBCTPANIMCHKUIM BapiaHT MaB aMEpPUKAHCHKUU
BapiaHT aHMIICbKOT MOBH. Belnka yacTiHa aBCTpaliiicbKOro CIOBHUKOBOTO CKJIATy

30iraeTbcsi 31 CIIOBHUKOBHUM CKJIQJIOM OPUTAHCHKOTO BapiaHTy. Po3pi3HsuibHI pucu
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aBCTPAJIIMCHKOr0 BapilaHTa HE PO3MOAUICHI PIBHOMIPHO MO BCHOMY CIOBHUKOBOMY
CKJIaJly MOBH, ajié KOHIEHTPYIOTbCS B JACSKUX OOJIacTAX, 3B'I3aHUX 3 OO0JACTAMHU
JISITTBHOCTI, HAWOUTBII BaXKJIMBUMU 1 aKTyaIbHUMU JIJIs1 aBCTPATIIUIIIB.

Tabnuys 2.4

ITopiBHAHHSA JeKCUKN OPUTAHCHKOI TA AaBCTPAJIMCHKOI AHIIIICHKOI

ABTpaniiicbka aHrmiicbKa

BbpuTaHceka aHrmniiicrka

(exBiBaJICHT)

Station — dpepma

Farm

Mate — apyr

Friend

Bush — cinbcbka MiciieBicThb

Countryside

Digger — conaar B aBcTpaiii

Australian soldier

Jumpbuck — BiBis

Sheep

Kiwi — HOBO3emanIenb

New Zealander

Larrikin — mosoauit Xysiran Hoodlum
Wowser — myputaHin Puritan
Walkabout — mirtia nmporyiisiHka, Hiking
HIITUN Typu3M
Chook — kypka Chicken
Lollies — miykepku Candies
Pommy (He100p.) — aHITIENb Englishman
Feed — ixa, Tpamesa Meal
Snag — xoBOaca Sausage
Cow juice — MOJIOKO Milk
In two shakes — my>xe mBuIKO In no time

Good oil — naniitna, npasauBa Reliable information

iHbOpMaIris

Somebody/ Something is cactus — Someone is dead, something is not

IIIOCh HE TIPAITIOE, XTOCh TIOMEP functioning

Noong — nypHwuii Stupid
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Stormstick — mapacosnbka Umbrella
Good lurk — no6pa pobota Good job
Prang — HemacHuii BUIagok Accident
AVro — 1eHb Afternoon
Berko — 3mwmii Angry
Amber — uBo Beer
Bushranger — 3mounnens Criminal
Pissed — i’ ssuui Drunk
Ace — uynoBuii Excellent
Shove off — inu 3BiACH Go away
How are you going? — sik cripaBu? How are you?
Grizzle — xamnitucs Complain

Ile oGnacti ¢nopu 1 paynu, manamadTy, CKOTapCTBa 1 0OCOOIMBO BiBUAPCTBA,
BUJI0O0YTKY 30J10Ta 1 1HII, XapakTepHi ajsg ABcTpaiii cepu TiSIbHOCTI JIFOAUHU.
Orxe, B JaHUM yac, B MEPI0Jl PO3BUTKY KYJIbTYPHUX T4 €KOHOMIYHHMX BITHOCHH MIXK
ABCTpalti€lo Ta IHIIMMH KpaiHaMH HEOOX1HO BUBYATHU HE TUIBKU aHTJIIHCHKY MOBY,
ane 1 i aBcTpanidchkuii BapianT. Lle qomoMoske yCIinHo 311MCHIOBATH KOMYHIKAIIIO,
HE3JIC)KHO BiJ cdepH ii 3acTOCyBaHHS.

PerionanpH1 BiIMIHHOCTI B aBCTPaJIMChKIM aHTIINHCHKIA BUpaxeHi ciabo;
BapilOBaHHS B JaHOMY BapiaHTi 00yYMOBIIEHO (haKTOpPOM COIIadbHOTO TOJIOKEHHS,
HAWOUTBIII MPOCTHI TPOSB — TOJLT HA MOBY MICTa 1 MOBY CUIbCHKIN MICIIEBOCTI. 3a
OI[IHKAaMHU JIIHTBICTIB, MNPUOJIM3HO TPETHHA HACENCHHs ABCTpaslii TOBOPUTH Ha
«ITUPOKOMY», SICKpaBO BUpakeHOMy mianekti (Broad Australian), Tpoxu Oinbie
MOJIOBUHA  HACENIEHHS  BUKOPHCTOBYE  «3araJibHONPUUHATY,  CTaHAAPTHY»
aBcTpamiiickky ~ (General — Australian), 1  mpubmm3HO  jJecsita  YacTWHA
TOBOPUTh Ha «BUTOHUCHI» aBcTpamiicekii (Cultivated Australian), mpuaomy cepen
JAiBYaT 1 OJKIHOK ICHY€ TEHJEHIlS JOTPUMYBAaTHCS JBOX OCTaHHIX BapiaHTIB.
XapakTepHy [JIsi aBCTPaJIMI[iB MOBY MOXHA MPOUTIOCTPYBATH HACTYIHUMH

IIpUKIagaMu:
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1. — Knife a samich? Illo 3maunts: — Can | have a sandwich? — Mosxna MeHi
O0ytepopon?

2. — I'll gechawun inn a sec. — I'll get you one in a sec. — OauH MOMEHT.

3. — Emma chisit? — How much is it? — Cxinbku 11e Komrye?

4. — Attlebee aitninee. — That'll be eight ninety. — 3 Bac 8.90.

[IpocnigKOBYIOTbCS HAsIBHOCTI PI3HOIO pOAY TMOPYIIEHHS TMOPIBHAHO 3
OpUTaHCHKUM CTaHJIAPTHUM BapiaHToM. lle, Hampukiaa, HempaBWIbHa MOOYI0Ba
nporo3uilii 1. Y upboMy MUTaHHI BIICYTHE JOMOMDKHE J1€CTOBO can. O4YeBUIHO, 11O
cinoBo knife BUKOPHUCTOBYETHCS TYT 1 SIK CMHUCJIOBE, 1 SIK JIOTIOMDKHE JIECIOBO. A
IMEHHUK a samich € aBcTpaniiickkuM BapiaHTOM aHTIIIMCHKOTO iIMeHHMKA a sandwich.
KpiM TOrO, BHUKOPHUCTOBYIOTHCS CJIOBa HE OpPUTAHCBKOTO ITOXO/DKCHHS, a
aBcTpaiiicbkoro — gechawun, attlebee, aitninee. BinmoBinHO, BIIXWUJICHHS BiJ
OpUTaHCHKOI HOPMH OYyIyTh MPOCTEKYBATUCS 1 MPH BHUMOBI LIKUX CIIB 1 BCHOTO
Jiajory B LIJIOMY.

PerionanbHi BiIMIHHOCTI B JIGKCHUYHOMY CKJIaJll aBCTPaJIACHKOrO0 BapiaHTa
AHTIIMCHKOI MOBH CTOCYIOTBCS HAMOUIBIN TMOIIMPEHUX NPOSBIB KYJIbTYpH: Ha3B
CTpaB, YCTaHOB, TOIIO, TaK SK B PI3HI mTaTH ABCTpaiii mpuOyBalid mepeceseHI 3
pizaux nepxkan: [lomwmn, Himeuuunu, Pocii, benprii. Hanpukman, BapeHo-komyeHa
CBUHsYA KoBOaca, 3BaHa «fritzy y mrati [liBmeHnna ABcrpanis, iMeHyeThcst «devony
— vy wrari Hosuit IliBgennuit Yensc, «Belgium sausage» — Ha octpoBi Tacmanis,
«Empire sausage» - y p. Heiokacmi, «polony» - y mrari 3aximHa ABcTpalisi,
«Windsor sausage» - y mrrati Keinciienn, i «German sausage» abo «Strasburg» - B
mrtari Biktopia. Ili mpuknaau cBimyaTh mpo Te, MO NMPH HOMIHAIT MPOAYKTIB (B
JaHOMY BHIIAJKy, KOBOAcH) BHUKOPHUCTOBYIOThCS abo HOBi cioBa — fritz, devon,
polony HeaHTIMCHKOTO MOXO0KCHHSI, a00 aHTJIIHCHKI B TIOETHAHHI 3 BU3HAUCHHSIMH,
[0 BKa3ylOTh Ha NPUHAICKHICTP HOBHX JKUTEIIB KpaiHW MO iX OaTHKIBIIHHI.
OueBuano, Buxinmi 3 Himeuunan Ha3ByTh KoBOacy «fritz» abo «German sausage», a
oenbriifi «Belgium sausage».

[linroToBumii knac y mmkoJi Ha3uBaeTbesi «kindergarten» B 1mrTati HoBwuii

[liBnennuit Yenbc, «prep classy» («miaroroBuunii kiacy) B mrari BikTopist 1 Ha OCTpOBI1
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Tacmanis 1 «reception classy («mpuitmanbHuii kinacy) B mrari [liBnenna ABctpanis.
Oco0nsik 3 nBox kBaptup («a semidetached house») HaszuBaeThcsi maisonnette (¢p.
OynuHo4ok) B mTaTi [liBneHHa ABctparis. 3arajJbHOBXUBaHE CIOBO «foresty («Iicy)
MPAaKTUYHO HE BXKMUBAETHCS MO BIIHOUIEHHIO 10 JIICIB ABCTpaiii, TaKk SK BOHH
MPEACTABIIAIOTh COO0I0 CBITJII €BKAJINTOBI JICU 1 YarapHUkH. Jlicucty MicueBicTh B
ABctpanii HazuBawTh «Oym» Bif adri. «the bush» — warapuuk. I[lommpenum
BiTaHHAM € «g'day», ckopoueHHs Bin «good day» — «uobpuii aeHw». llle Oinbi
NOLITNUpPEHE 3BEePHEHHSI OJMH 10 OAHOTO — «matey («IIpHITEIIb).

B aBcTpaniiichkii aHTTIACHKINA ICHYIOTh BJIACHI 11loMH (HampuKiIaa, «BHU3Y IiJT
exkBaropom» (anra. Down Under) — Tak Ha3uBaroTbcs kpainn ABctpanis 1 Hosa
3enanmis), 1 okpemi cnoBa («sheilay — sxinka Bin ipi. «Sheilay — nommpene xiHoude
iM's B Ipmannii, «bloke» — wonoBik). Bupas «fair dinkumy» («11oce crpapkHE,
CIIpaB/Ii aBCTPATINCHKE») EPETYKYETHCS 3 TAKUM K€ BUPA30M, 1110 ICHYBaB paHillie B
JIHKOJIBHIIUPCHKOMY  JlaleKTi, 3BIAKA BIH 1 BeAE CBOE IOXO/DKEHHs. Mae
NOIIMPEHHSI PUMOBAHUN CIIEHT — «CHAAIIMHA» MEPECEICHIIIB-KOKHI. 3yCTpIYaroThCs
0coOJMB1 HaliMEHYBaHHsI Ta (Ppa3u: «mMOpleIsTHOBAa Tapiaka» (aHri. china plate) —
«xopomuii apyr» (aHri. good mate), «gaBaiTe moguBuMocs» (aHri. have a look) —
«maBaite kamitaHa Kyka» (anrm. have a captain Cook), «akyma» (anri. shark) —
«HoiB xoBuer» (anra. Noah's ark) i 1. 1.

Cepen 3aco0iB  HOMIHAII  TOMIMPEHI CKOPOYCHHS (IOKYMEHTAIlid —
doco, nepekyp — smoko, ¢yr6on — footie Tomo). CamoHa3Ba aHIJI0-aBCTPaTIHIlIB
TAKOXX € PpEe3yJIbTaTOM CKOPOYEHHS — «0331» (aHIJI. aussie), CKOpPOYEHE BiJ
«aBcTpaniiii» (anri. Australians).

Jlessiki  MOCHIMHMKM  aBCTPANIMCHKOT  AHMUIMCHKOI  TOPIBHIOWOTH 11 3
AKUBHUM MYy3e€eM, B sikoMy 30epernucs perionanizmu XVIII 1 XIX cr. 3:

Ipnanaii: dust-up «Oiiika», tootsy («— foot) «Hora» (muTsya BHUMOBa), corker
«IIPUTOJIOMIITUBHNA IPUMIPHUKY (TIPO JIFOAMHY a0 pedi);

[oTtnanmii: billy («— bally) «Bigpo 3-mijg Moiaokay;

Bycrepa/Mopkimmpa: larrikin «xyiiran»;

Kopnyouna: to fossick «putucs, nopnatucs; mykaTu 30J10TO»;
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Hentpansuux rpadctB Anriii (anri. The Midlands): to stonker («— to stonk): |
am stonkered «5 3myueHui»;

Cyddoinka: cobber («— to cob) «mpusitens, 1pyxe»;

Kenry: clobber («— clubbered up «Bupsaxenuii»);

aHTIchKO1 B3arani: tucker («ika; [MIKIIbHA] iTATBHS).

Opnak icHye 1 CBIM, caMOOYTHI/ aBCTPAIINChKUIA CIIEHT, 1110 SICKPaBO 1 BIYYHO
onucye nojaeu, curyauii. Bupas «3a yopuum mHem» (aHri. «past the black mus»)
OMHCYy€E He3aceeHy, JIMKY MICIEBICTh, M030aBJIeHy BCAKUX O3HAK IUBUII3AIlli, TOOTO
BHYTPILIHI pailoHH KOHTHHEHTY. DOJBKIOp HAJIUIUB 11 pailOHN EBHOI MiCTHUKOIO. J{0
TaKUX BUPA3iB MOKHA TAKOXK BITHECTH:

«Axymnsae neunBoy (aHri. «shark biscuitsy) — cepdiHricT-HOBauOK;

«He 3akpuuuTh, HaBITH SAKIIO aKyya BKycuTh» (anri. « Wouldn't shout if a shark
bit her») — xapakrtepucThka CKymoi JIIOJUHHU, MO HE OaKa€ MPUTOCTUTH JPY3iB
BUIIMBKOIO (aHMI. «shout» oO3Hauae «KpuUyaTU», aje TaKOXK «IIPUTOIIATH KOTOCh
BUIUBKOIOY. )

«bymepanry (anria. «boomerang») — 110-HEOyAb, HAOPUKIAL KHUTA, SIKY
HEOOX1THO TTOBEPHYTH.

Jlessiki BUpa3u ONMUCYIOTH SBUINA, 1[0 MAalOTh aHAJIOTW B IHIIMX BapiaHTaX
anrniricekoi: «Capadanne pamio»: «bush telegraphy» («riicoBuii Tenmerpad») B
ABcTpanmii Ta «moccasin radio/telegraph» («vokacunue pamio») y Kanani.
[leBHA KIIBKICTH CJIIB B @BCTPAIMCHKIN aHTTHCHKII HAOYyIM HOBUX 3HAYCHb:

«station» — «po3ramryBaHHs; cTaHIis», Austr E  «TBaprHHHIIbKA, BiBYapChKa
bepmay;

«bush» — «warapHmk, MiCIeBICTh, TIOpocia dYarapHukom», Austr E  «iric;
CIJIBCHKA MICIIEBICTEY;

«t0 tie up» — «3B'I3yBaTH; TNPUB'A3YBaTH JO 4UOro-HEOyab», Austr E
«TIPUB'SI3yBaTH TBAPUHY /IO CTOBIIAY.

AMEpUKaHIIIB B aBCTPAIINCHKIN aHTIINCHKIA HA3UBAIOTh «CEMMO» (aHTJ. SEppPo),
0 YTBOPEHO MO JaHIIOKKY «Yanksy — «Septic tanks» — «Seppos». AHrmiHIsS

MOXYTh Ha3BaTU pommy, pommie ado pom (€TUMOJIOri HEsICHA; OCHOBHUN CEHC —
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YepBOHUW Koxip (BiL «pomegranate» — «rpaHaT»), MOXJIMBO Koaip (GopMmu
OpUTaHCHKUX COJAATIB, KOJIP K Y OpUTAHCHKUX IMMITPaHTIB, a00 BiJ aOpeBiaTypu
Ha onaa31 yB'si3HeHUX — POM (Prisoner of Motherland)). 3ano3uuenns 3
aMEepPHUKaHChKOI aHTJIIMCHKOI Ha PiBHI JIEKCUKU MpECTaBIeH] ciIoBaMu «bonanza» —
«0barata 3o010T1a *kunay. CioBo «biscuity («Ie4nBo») ICHY€ NOPAI 3 aMEPUKAHCHKUM
«cookie», OpuTaHChbke «motorway» («11oce») — pa3oM 3 aMEepUKaHChKUM «freewayy.
«BanTaxiBka» — aMepuKaHChKe CIOBO «trucky, ane «OeH30KOJIOHKa» — OpUTaHCBhKE
«petrol station».
®pazeosoriyuHuii  QOHJ aBCTPAJIMCHKOrO BaplaHTy AaHIJIHACHKOI MOBHU €
CKJIaJIHAUM T€TePOTeHHUM YTBOPEHHSM, B CKJIJli SIKOTO 3HAXOISATHCS TPHU PI3HOBUIH
¢dbpazeonoriuHuX OAUHUIB: (PA3COJIOTI3MH 3arajJbHUUAHTIINCHKOTO POHTAY — SIAPO
(dpa3eosoriuHUX MiICUCTEM BapiaHTIB aHTJIIMCHKOT MOBHU, CHELH(IYHO HAI[IOHAIBHI
¢dpazeoniorisMm — aBCTpalli3MH, 1 acUMUIbLOBaHI B aBCTPaJiMChKOMY BapiaHTI
aHTIMIChKOI MOBU (hpa3eoJIOTIUHI OJMHUII — aMepukaHi3Mu 1 Opirimizmu. [luroma
Bara i chepa BXKMBAHHS KOXKHOT 3 IIUX CKJIAJOBUX YaCTHH (pa3eoJiorii pi3Ha.
B aBcTpaniiicekiii (hpazeoniorii BUAUISIOTHCS HACTYMHI chepu BXKMBAHHS:
1. )XHUTTA y BiIaJICHUX paiioHax ABCTpalii,
. opa 1 hayna;
. CLICHKOTOCTIONAPChKA Ta TBAPUHHUIIBKA JIEKCHKA;

. MICBKOI CJICHT;

2

3

4

5. MOJOJI’KHUH CJICHT;
6. IIKUILHHUM CJICHT;

7. BINCHKOBMI CJIEHT;

8. CHOPTUBHUM CJICHT;

9. smonifickkmii xapron [15].

B aBcTpaniiickkoMy BapiaHTI 3yCTpi4aeThCs MapaieabHe BUKOPUCTAHHS B SKOCTI

€KBIBAJICHTIB PI3HOBApIaHTHOCTI  (pa3eoyiori3MiB, HAMpPUKIAJ, Opitinizma 1

aBcTpaiizma, cepa 3aCTOCYBaHHSI SKUX, SIK MPABHWIIO, Pi3HA: OPITILI3MU YaCTIIlIe



53

BUKOPUCTOBYIOTBCS B KHM)KKOBO-TIMCEMHIA MOBH, @ BIJINOBIJIHI aBCTpasli3Md — B
MOBCSIK/IEHHIM YCHO-PO3MOBHI MOBI.

OYHKI[IOHYBaHHS aBCTPATINCBKUX (PPa3eosiori3MiB TEPUTOPIaIbHO OOMEKEHE.
3a MexaMu KpaiHH BOHHM, SIK MPABHJIO, HE BHUKOPUCTOBYIOTHCS, TONI AK OaraTo ix
OpITILI3MU 1 aMEpUKaHI3MH BHUKOPUCTOBYIOTHCS Y BCIX PEriOHaJbHUX PI3HOBHAAX
aHTJIMCHKOT MOBH.

binbuiicte aBcTpaniicbkux (pazeonoriyHuX OJMHUIL CYOCTaHTUBHOI TpyIU
JBOKOMIIOHEHTH1. 3aJie’)KHO BIJ] CHOCO0Y BHpa)X€HHS BU3HAYEHHS B LIl rpyrmi
Ipe/ICTaBlIeHI TaKi OCHOBHI CTpyKTypHO-cemaHTuuH1 Tunu: AN, N2N1, N2's N1, N1
of N2, A N1 of N2, nanpuknaz: southerly buster «xonoanuii Birep 3 Mopsi B CitHE»,
bush lawyer «BHHaXiJJUBHM YOJOBIK, TOM, XTO 3a CJIOBOM B KHIICHIO HE IMOJII3E»
(TakoX 3HAYEHHS «HEKOMIIETEHTHUU topuct»), Buckley's chance «omun manc 3
tucsiui», Back of Bourke «BHyTpimns uyactuna kpainu», fair crack of the whip
«TOpsiAHE, YECHE 3BEPHEHHS.

I'pyna an'extuBHUX (Ppa3eosiori3MiB aBCTPaiiChKOTO BapiaHTa MpeACTaBIeHa B
OCHOBHOMY OOpa3HUMHU TOPIBHSHHIMU, SIKI OUTBII MOIYJISPHI Cepe aBCTPATIUINIB 1
BUKOPHUCTOBYIOTHCSI HUMH YaCTiIlle, HDK HOCISIMU 1HIIMX PI3HOBHJIIB aHTJIMCHKOT
MoBU. KommapaTuBHi (pazeosiorisMu aBCTPaJIIACBKOTO BapiaHTa MOJUISIIOTHCS Ha
aJ'€eKTUBHUX 1 J1ECIIIBHI.

3a ceMaHTUKOI aBCTPANMChKI KOMIapaTUBHI (Hpa3eoioTi3MHU JIUIATHCS Ha CIM
OiATpyM:

1) koMmapaTuBi3mMu, MOOY/IOBaHI Ha 300HIMaxX (HAMOUTBII BelIWKa Miarpymna). ¥
iX CKJaJi BUKOPUCTOBYIOTHCS Ha3BU JHUKUX 1 CBIUCHKHX TBapWH, NTaxXiB, KOMax i
ra3yHiB: poor (miserable) as a bandicoot «myxe 6imamii», run like a hairy goat
«ITOTAaHO BUCTYIIATH Ha CKaukax» (TIpo KoHel), pretty as a galah «rapuenbkuii ».

2) KOMMapaTWBi3MH 3 KOMIIOHGHTaMH — (UIOPUCTHYHUMH Ha3BaMH B
ocHoBHOMY JiepeB: mad as a gumtree full of galahs «xyxe nypumii», tough as a pice
of half-dry wondin wood «ueBTOMHHII», tough as a seasoned mulga «myxe

BIEPTUI.
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3) an'ekTHBHI 1 Jl€CIIBHI KOMIApaTUBI3MHU, MOOYIOBaHI NEPEBaXHO Ha
YOJIOBIUMX IMEHAX 1 MpI3BHUINAX aBCTPATIUIIB 3a moxomkeHHsaM: game as Ned Kelly
«ayxe cminuBuit», bet like the Watsons «pusukyBatu BEJIMKOIO CyMOmO», mean as
hungry Tyson «aysxe CKyIHiy; «ITiIIuii.

4) ¢paseosorizmMu, MoOyI0BaHI Ha aBCTpaliiicbKuX TomoHiMax: shabby as a
Oueensland (Barcoo) tramp «ayxxe OimHumiA, 3yooxinuii», go (shoot) through like a
Bonbi tram (bus) «mBuaKO 3HUKHYTHY.

5) aBcTpamniiichbKi KOMIMApaTUBI3MH 3 KOMIIOHEHTAMU — Ha3BaMU TMPEIMETIB 1
peaniii moOyTy HaceneHHs (0JHA 3 HAWOLILII BeMUKUX Tpym). Bennka wactunHa ix
SBJIIE COOOI0 EKCIPECHBHO-EMOIIiIMHI YTBOPEHHS, SIK TMPABUJIO, XapaKTePU3YIOTh
HeratuBHI sikocti Jroamuam: crazy (Silly) as a two-bob (half-penny) watch «ayxe
aypuauity, go (fight) like a threshing machine «cuibHO BiATYyMIFOBATH KOTOCh abo
n00pe OUTUCS.

0) KOMIIapaTHUBI3MH 3 KOMIIOHEHTaMH, BUPAKESHUMHU CJIOBaMU
3arajlbHUaHTIchkoro ¢GoHAy 1 aBcTpalisMaMH aOOPUTEHHOTO MOXOJKEHHs, SKi
MO3HAYal0Th 00'€KTH MICIIEBOCTI 1 MOHATTS, IMOB'SI3aHl 3 MPUPOTHO-KIIMATHUYHUMH
ocobmuBocTaMM  KonTuHeHTy:  Australian as the billabong  «kopinumii,
aBcTpamiiicekuii», end (put out) like the bushfire «posmpaButncs Oe3xanbHO |
SHUIIUTH », get on like a bushfire« mBUAKO TOMOTITHCS yCHIXY».

7) dpaseosoriamu, mMoOyAoBaHI Ha Ha3Bax mpodeciii 1 mpizBuchbkax: fat as a
Chinky's horse «myxxe ToBctmit», swear like a bullock driver (bullock, cow-cocky)
«BUpaxKaTucsa rpyoo».

OCHOBHOIO TEHJICHIII€I0O CTBOPEHHS (Pa3CoyOriYHUX KOMIAPATHBI3MIB €
MeTtadopu3allis SKOCTEH, BIACTHBOCTEW 1 O3HAK, MPUTAMAaHHUX TPEICTABHUKAM
TBAPUHHOTO 1 POCIWHHOTO CBiTY ABcTpanii. BukopucrtanHs B sAKoCTi 00'exTa
MOPIBHSIHHS TaKMX KOMIIOHEHTIB, SK aBCTPAJIACHKI TOMOHIMH 1 AHTPOIIOHIMH,
CTIIOCTEPIraceThCsl PijIIIe.

I'pyna niecniBHuX (hpazeosioriamiB ayxe Benuka. [[ikaBuM € pi3HOMaHITHICTD iX
BHYTPIIIHBOI CTPpYKTYpu. Cepen HUX BUAUISETHCA N1€CIIBHO-00'€KTUBHA, AIECITIBHO-

oOcTaBMHHA 1 KommapaTuBHAa miArpynu. Jli€eciiBHO-00'€KTUBHA NpEACTaBICHA B
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OCHOBHOMY CTpYyKTypHO-ceMaHTHUHUMH Tunamu VN, V N2's / A N1, Vp N, V N1p
N2, VA p N, nanpukman, run a banker (mpo piuKy) «BUXOAMTH 3 Oeperis,
nepenoBHIoBaTucs», hump the bluey «mepecyBaTucst mo kpaidi B HOLIyKax poOOTH»,
keep nit «BaptyBatu», drop one's bund «migmaBaTHUCA TaHIIl», MNPOCTOPIUYHE
«HapOJMTHU 3aBUYACHO», me the raw prawn «BiguyBaTh HeBrauy», drink with the flies
«IHUTA HA caMmoT», run rings round somebody «0oOirHaTH»; «3aTKHYTH 3a MOSCH.
['maronbHO-00CTaBUHHI (Ppa3eosori3Mu MaroTh y CBOEMY CKJaal OOCTaBUHH MiCIid,
go bush 3auuaBit» (Mpo xyao0y), «cxoBaTUCA, cCXOBaTUCA» (Mpo JroauHy). o
aaBepOianbHUX (Ppazeosori3amMiB BIJHOCATHCS aBcTpaiidmMu: home on the pig's
(sheep's) back «Bmano», on one's Pat Malone «camoTHbO». 'pyma MIDKIOMITHHX
¢dpazeonoriamiB mpeAcTaBieHa BEIMKOK KUIBKICTIO BaplaHTHUX OJWHHUIL: speed
(stone, starve, stiffen) the crows (wombats, lizards, mice) — Burykw, 1o BHpaxarTh
HEB/IOBOJICHHH.

Omxe, aBcTpasiiicbka aHrJidCbka OCOOJMBOT IIyTAHMHU HE BUKIIHUKAE.
Opdorpadis 6puTaHchbKa, JEKCUKAa B OCHOBHOMY — T€XK, 3 JIOMIITKOK aMEePUKAHCHKUX
CIIB 1 MIKpOJOMIIIKOIO CJTiB 3 MOB abopureHiB (kangaroo, billabong etc.). B minomy,
BIIMIHHOCTEH HE ay’ke O6araro, xida 10 y IMOBIpHO O€3KJIaCOBOMY aBCTPaTINCHKOMY
CyCHUILCTBI MOBa He(oOpMalbHIIIA I1HIIUX TEPUTOPIATBLHUX BapiaHTiB. MoykHa
ropoputd «Hi» 1 «mate», HaBiTh mnpeM'ep-miHicTpy. € 1Ie TEHACHINS B
aBCTPAJINCHKIM aHTIIMCHKIA CKOpOYyBaTH OOITOBI CJIOBA, HAaNpHUKIAJ, arvo
(afternoon), brekkie (breakfast), doco (documentation), mpouBiTae MiCIIeBUI CJIEHT 1
TUTIOBI aBcTpaiiiickki o0opotu Ha KmtanT She ' 11 be right, No worries. [yt moBHOTO
PO3YMIiHHS Takoi MOBH HEOOXIJIHO BHUBUHUTH OCOOJMBOCTI KOMYHIKaIlii Ha OCHOBI
aBCTPATIIACHKOTO BapiaHTa aHTIINCHKOL
MoBU. KpiM BiAMIHHOCTEW y BUMOBI CJiB, aBCTpPAiiIli BIAIOTHCA JO CKOPOYCHbB 1
MPOITYCKiB 3BYKIB. [HOMI 1€ MOXE TPU3BECTH 10 TOMHIKH B PO3yMIHHI CEHCY

BHUCJIOBY
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PO3/1L1 3
XAPAKTEPHI PUCH CYYACHOI'O PO3BUTKY ABCTPAJIIIICHBKOIO
BAPIAHTY AHIJIIACBKOI MOBU
(HA IPUKJAJI DEPIOJMYHUX BUJAHb ABCTPAJIIN)

3.1 OcobdamuBocTi JIEKCUKH Ta JIHrBICTHYHHX 3aco0iB, 11{1)
BHKOPHMCTOBYIOTHCS B NMEPIiOANYHUX BUIAHHAX ABCTpaJii (Ha MpUKJIIIAAL ra3et
«The Sunday Times», «The Courier-Mail», «The West Australian», «The
Advertise», «The Saturday Paper»)

OcHOBOIO OyIb-SKOTO CTHIIIO € 3arajbHOBXHMBaHA JICKCMKAa, TaK SK BOHA
NpeJCcTaBlicHa y BCIX THMAaX JITEPaTypHOTO, KHIIKKOBO-TIHUCEMHOI'O Ta YCHO-
MOBJICHHEBOTO MaTepially, aJDKe caMe I JICKCHMKa CTBOPIOE Ty OCHOBY, Ha SIKid
B3arajii MOXJIMBE pPO3YMiHHS. 3araJbHOBXKMBaHa JIEKCMKa CTBOPIOE TOW (OH, Ha
SKOMY BUIUISIOTBCS, 3 SIKUM BCTYMAalOTh Y BIAMOBIAHI BITHOIIEHHS PI3HOMAaHITHI
€JIEMEHTH CJIOBHHKOBOTO CKIIaJy MOBH. MoBa raserd — pIi3HOBHI MOBH MacOBOi
iHpopMarlii B ii mucemHiil opMi, BOHA PSACHIE IMITAMIIAMH — TOTOBUMH 3BOPOTaAMH,
94acTO MUJTUMU HEBETTUKUMH PEUCHHSIMHU.

Jlo XapakTepHUX O3HAK Ta3eTHO-MYOIIUCTUYHOTO (1H(OPMAIIITHOTO) CTHIIIO,
SIKUH BUKOPUCTOBYETHCS B TIEPIOJMYHOMY BUIaHHI 3apax0OBYIOTh TaKi:

- €KOHOMIisI MOBHHMX 3ac00iB, JAKOHIYHICTh BHKJIaJAy B TIOE€IHAHHI 3
iHbOPMAIlIITHOIO HACUYEHICTIO;

- Bi101p MOBHMX 3aC0O01B 3a MPUHIIUTIOM iX 3PO3yMIIOCTI;

— HAsIBHICTh CYCIUIbHO-TIOJITUYHOI JIEKCUKH, NEPEOCMUCIIEHHS JIEKCUKH
IHIIUX CTUJIIIB;

- BUKOPUCTAHHS TUTIOBUX JIJIsl CTHIIFO MOBHHUX CTEPEOTHITIB, KITIIIE;

- KaHpPOBAa PI3HOMAHITHICT, 1 TMOB’A3aHAa 3 IIUM PI3HOMAHITHICTH
CTUJILOBOTO BHUKOPHCTAHHS MOBHHX 3ac00iB: 0araro3HayHOCTI CJiB, MOBHHX

3BOPOTIB, 30KpeMa MeTadopH, METOHIMIi, CHHEKOXH.


http://mrtranslate.ru/smi/australia/the-saturday-paper/
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KpiMm Toro, ™moBa ra3eru HaldymIMBilIE pearye Ha OyAb-sKI 3MIHU B
CyCHUIBCTBI, 110 TMO3HAYA€ThCA  TNEpeAyciM Ha  TaK 3BaHUX  CJIOBaX,
CIIOBOCTIOJTYYCHHSX, fKi CTAHOBIATH SAPO JEKCHUKU razetHoi MoBu. Llg mexcuka
OB’ s13aHA 3 11€0JI0TIEI0, CIPSIMOBAHICTIO KOHKPETHOT'O BUJIAHHS.

CBoepilHA TPOHUKHICTH MOBHU Ta3€TH 3YMOBIIOEThCS  peaiizaliero i
iHbopMaTUBHOT QYHKIIi, HEOOXIJHICTIO MOBIAOMIISITH MPO HalBaxMBimi noxaii. Y
koMmiiekci 3MI  razeri HajmeXUTh OCOOJMBO BaXJHBa pPOJib. 3arajbHUM
KOHCTPYKTUBHUW TPHUHIIAI Ta3eTHOTO TOBIMOMJICHHS TMIOJIATAE B YepryBaHHI
(GakTONMOTIYHO KOHKPETHOTO Ta  y3arajJbHEHOro Marepiamy, oOpasHoro #
abCTpaKTHOrO, JIOTIYHOrOo ¥ emoiiiiiHoro. [HgopmaliiHO-Ta3eTHUN CTHIIbL OOMEXY€
TEPMIHOJIOTIUHY JIEKCUKY U (pa3eosiorito, NpuUTamMaHHy odiliiiHO-11JI0BOMY Ta
HAyKOBOMY CTHJIAIM, Ta 30UIbLIye MUTOMY Bary oOpa3HOi eMOIiiHO0-3a0apBiIeHOL
JeKCUKU. Ane W I TEKCTH, MOXYTh 3a3HaBaTH YacOM IHTCHCHBHOTO BIUIHBY
XYJOKHBOT'O UM MYOJIIMCTUYHOTO XaHpiB (I 1€ MO3UTHMBHA O3HAKA Cy4acHOI
ra3eTHOi MOBH), TaK K€ camMo XyJ0KH1 Ta MyOIIIUCTHYHI MaTepiajid B Ta3eTi HEPiJIKO
BUJIO3MIHIOIOTHCS [T BIUIMBOM €JIEMEHTIB iH(opmallii. AJDKe YUCTUX KaHPIB Ta
MOBHHX CTHJIIB, THM Oijbllie B ra3eTi, He OyBae [17].

BaxxiuBy poiib y ra3eTHO-ITYOTIIIUCTUYHOMY CTHJI1 BiIirparoTh TEPMiHH MEBHOT
TEMaTUKH, IMEHa Ta Ha3BH, a TaKOXX OCOOJMBHUM XapaKTep 3aroJiOBKIB, IIUPOKE
BUKOPHUCTAHHS Ta3eTHUX KIIIIE, HAsSBHICTh €JIEMEHTIB PO3MOBHOTO CTHIIO 1
KAPTOHI3MIB 1 T.J. KpIM TOTrO, /I Ta3eTHO-1H(OPMAIITHUX TEKCTIB XapaKTepHE
BUKOPHUCTaHHS (HPa3eosoTIYHIX 3BOPOTIB, IO Hal4acTilie 3yCTPIYaroThCs y JaHOMY
KaHpi, y BIATOBIAHOCTI 10 HOTO MIJIECTIPSIMOBAHOCTI.

OcCHOBY MOBHM ra3eTHO-yOJIIUCTUYHOTO CTHJIIO CKJIAJa€  KHUYKKOBO-
MOBCSIKIACHHA JIEKCHKA, IO SBJsie COOOI TMOEIHAHHSA €JIEMEHTIB JIEKCUKH 1
CUHTAaKCUYHUX CTPYKTYp PI3HHX CTHIIB. Asie Tpeba 3a3HAYUTH, W0 HPH I[HOMY
YaCTKOBO 30€pira€ThCs YW BTPAYAETHCS CTHIICTUYHE 3a0apBiieHHs. KHIWKKOBHIA
XapakTep MOBHU Ta3€THOTO CTUJII0 BU3HAYAETHCS THUM, IO BIH BHUPAXKAE LUIICHY

1H(popMallito, 3a37a1€eriib NPoJyMaHy Ta OpraHi3oBaHy.
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[Ilupoke BUKOPUCTaHHS B Ta3eTHO-IHPOpPMaLIKHOMY MOBIIOMJIEHHI I1MEH Ta
Ha3B pOOUTH MOBIIOMJICHHSI KOHKPETHUM 1 CHIBBIIHOCUTH JIaH1 BIIOMOCTI 3 IEBHUMH
oco0amu, 3akiafgaMu uyu paiioHamu. lle mepenbauae 3HauHi momnepenHi (GhoHOBI)
3HaHHS y Penenrtopa, gkl JomoMaraioTh HOMY MOB'A3aTH Ha3By 3 00'€KTOM, IO
Ha3WBalOTh. Ha3BM Ta iIMEHA [OCUTh YacTO BHKOPHUCTOBYIOTHCS B Ta3eTHO-
iHpopMaIiiiHuX MaTepiasiax y ckopoyeHiid ¢opmi. HacTo i CKOPOYEHHS MOXKYTh
OyTH HEBIJOMUMH IIHPOKOMY KOJYy 4YHTa4iB 1 1IX 3HAYEHHA TYyT K€
po3U(PpPOBYIOTECS. AJie ICHye 0arato TaKMX CKOPOYEHHX HAa3B, JO SKUX YMUTaul
ra3eTd JaBHO 3BUKIIM, i TOMY iX He moTpiOHO TiryMauuTtu. Croau HajaekaTh Ha3BU
napTii, pi3HUX OpraHizalliid Ta mocaj, MPi3BUIIA BIIOMHUX MOJITUYHUAX JISAYIB 1 TIST91B
KyJabTypu, reorpadiuni HazBu. [logiOHI CKOpOYEHHS 3YCTPIUAIOTBCA Yy Ta3eTHUX
TEKCTaxX, HE3aJIC)KHO BiJ] iX TEMATHKH.

[I{o cTocyeThest (hpazeosorii, TO CTHIIb BU3HAYAETHCS IITUPOKHM BUKOPUCTAHHSIM
roroBux ¢opmysn abo kimime. TyT BUIUIAIOTBCS YHCICHHI BCTaBHI 3BOPOTH, IO
BKa3ylOTh Ha JpKepeno iHdopwmarlii, CTIMKI  CJIOBOCIOJIYYCHHS 13  CTEPTOIO
obpaznicTio[ 7]

IIpn KUIBKICHO-AKICHIM XapaKTePUCTHUI[l Ta3eTHOI JIEKCUKH CIIJI BIAMITUTH
BEJIMKUH BIJICOTOK BJIACHMX IMEH: TOIOHIMIB, aHTPOIIOHIMIB, Ha3BH BiJIOMCTB Ta
opraHizamii i T. J., OUIbII BHCOKHW B TMOPIBHSAHHI 3 IHIIUMU CTHJISIMH BiJICOTOK
YUCJTIBHUKIB 1 B3araji CIiB, IO BUIHOCITBCA 1O JIGKCHKO-TPAMaTUYHOTO OIS
MHOXXHHHOCT1, 1 BEJTUKY KUIBKICTh JaT. 3 ETHUMOJIOTIYHOI TOYKH 30py BeEJHKa
KUIBKICTh 1HTEPHAI[IOHATBHUX CJIIB 1 CXWJIBHICTH JIO 1HHOBAIIIM, SIKI BCE K IIBHJIKO
MEPETBOPIOIOTHCS HA LITAMITH.

Posrnsmaroun JeKcWKy B JAEHOTATUBHOMY IUTaHI, CIIJI BIAMITHTH BiJICOTOK
a0CTpakTHHX CIiB, X04a iH(opmaIllis, SK MpaBuUiIo, KOHKpeTHA. B muiaHi KOHOTaIlin
BIAMIYAE€THLCS BEIMKA KUIBKICTh HE CKIIBKA €MOI[IMHOI, CKUIBKHM OI[IHHOI Ta
€KCIPECUBHOI JIEKCHUKH.

B razeTri ekcnpecwBHICTh — II€ HE TUIBKHM JIEKCHKO-CEMaHTH4YHA, a H
KOMYHIKATUBHO-TIpATMAaTHYHA KAaTEropisi, OCKUIbKU CIY>XXHUTh JJIS CTBOPEHHS

MEePEeKOHJIMBOCTI ~ MaTepiaiiB  Mac-mejla, aKTUBI3alli yBarm 4YuTaya Ta
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HAJIaroJKCHHS] 3 HUM KOHTAKTYy, a TaKOX IS BHUPAKEHHS TEBHOI OLIHKH SBHII,
dakTiB, mojiid. EXCIpecUBHICTh y MEKaX ra3eTHOTO AUCKYPCY CBIIOMO CTBOPIOETHCS
KYPHAJIICTOM BIJIOBITHO IO HOTO KOMYHIKATUBHOIO 3a]IyMYy.

JIIHrBICTUYHMM aHaNI3 ra3eTHUX TEKCTIB 3aCBIAUYE, IO €MOLIHHO-EKCIIPECUBHY
OLIIHKY 3a0e3medye W TOCHUJIIOE BXKMBAHHA PI3HOMAHITHUX  (DOHETUUYHHX,
CJIOBOTBIPHUX, MOP(OJIOTIYHUX, JIEKCUKO-(PPa3eonqoriuHuX 3aco0iB, a TaKOX
CUHTAaKCHYHUX 1 CTWIICTHYHUX KOHCTPYKIIH, $Ki € JOCHUTh MPOAYKTHBHHMH.
Pi3HOpiBHEBI 3aC00M e€KCHpecHBi3allil HE JIMIIEe aKTUBHO B3a€EMOJIIIOTH MK c000I0, a
I KOMMEHCYIOTh ab0 MOCHIIOITh OIWH OJHOr0. BHIUIEHHS mMiacTy JeKceMm i3
(OHETUYHNMH  TMOKAa3HWKAMH  CKCIPEeCHUBHOCTI TIPYHTYEThCS  TepeAyciM  Ha
BUPA3HOCTI, HE3BUYHOCTI, HETUIIOBOMY (oHETHYHOMY OGOPMIIEHH]1 CJIOBa, SKe
SCKpPaBO BUPAXKae BIJIMIOBIJTHE 3HAYEHHS (3BYKOCHMMBOJIIYHI1 CJIOBa,
3BYKOHACIIyBaHHS, HASBHICTh CIEHU(PIIHUX 3BYKOCIOJIYUYEHb 1 MO/, ).

Sk excnpecuBHUH 3aci0 y ra3eTHHUX TEKCTaX YaCcTO BUKOPUCTOBYIOTH TEPMIHH,
YOMY CIPHsIE IXHE IEPEHOCHE BXKUBAHHS.

VY razeTHOMYy JHMCKYpCi HIMPOKO BUKOPUCTOBYIOTH BJIACHE PO3MOBHY JIEKCHKY,
sSKa BUKOHYE HHU3KY (YHKIIH, 30KpeMa OHOBIIIOE OOPa3HICTh, CTBOPIOE KOJOPHUT
PO3MOBHOCTI, TOXKBABIIOE BUKJIA/I, Y)KUBAETHCS I XapaKTEPUCTUKU MTEPCOHAXKIB.

Mopdonoriuydai 3aco0u eKCIpecHBizaimii MEHII BHUpa3Hi, HDK JEKCHUYHI Ta
CIIOBOTBIpPHI, 0O BOHW BHSBISIOTHCS Ha OUIBIIIN IUIOMIMHI TEKCTYy, HIXK CJIOBO.
Haityactime BoHM Ha0yBalOTh €MOIIHHO-EKCIIPECUBHOTO 3a0apBJCHHS JIHIIE
B MeXaxX MEeBHOI'0 KOHTEKCTY.

Jlo cuHTaKCHYHUX 3ac00iB BUPaXXEHHsI €KCIpecii y AUCKYypCl BITHOCHUMO Taki
CHUHTAKCHYHI KOHCTPYKIIii, 32 TOTIOMOTOI0 SIKMX YpPHAJIICT MPUBEPTAE yBary ynTava,
CIIOHYKAa€ N0 CIPUUHATTA 1 PO3AYyMiB, BUCIIOBIIOE E€MOLIHHY OIIIHKY aKTyaJlbHHX
MOAiH CyCTIIbHO-TIOJIITHYHOTO KU TTSI.

[upoxky ramy eMOIiHHO-OLIHHNX 3HAY€Hb 13 BUCOKHUM CTYIEHEM eKCrpecii
peani3yloTh MUTANIbHI PEYEHHS, KUIBKICHUNA MOKa3HUK SKUX Y JOCHIIXKYBaHUX
TEKCTax JOCHUTh BUCOKHH. [IuTanbHi KOHCTPYKIII PO3KPUBAIOTH €MOI[IHHO-OI[IHHE

3HA4YCHHsA 3a AJOIIOMOI'OIO aBTOpI/ISOBaHO-OHiHHI/IX 3alIMTaHb, HC TUIBKH ClIy’KaTb
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MIPDKYBaHHSAM, MHTAHHSAM, a ¥ MIAKPECTIOTh, MNOTPIOHY MAYMKY, BHUPaXalOTh
NPUITYIIEHHS, 00ypeHHSs, OCYy]l, HE3aJ0BOJICHHS, 3/IMBYBaHHS, 3allEpPEUCHHS.

OxJIMYH1 pedyeHHs B Ta3€THOMY MOBIIEHH1 peani3yloTh €MOTHBHO-EKCIIPECUBHY
(YHKIII0 MOBH, NEPENalOThb E€MOIliiHE CTaBJIEHHS aBTOpa 10 300pa)KyBaHOI HUM
nojii 4u 0coOHU,BIITBOPIOIOTH OLIHKY (MPE3UPCTBO, IPOHIIO, BIPY, 3aMUIyBaHHS),
crioHykaHHst 70 nii. CroHyKalbHI KOHCTPYKIIII MICTATh Haka3, 3aKJIUK,100a)KaHHS,
nopajy, 103B11, IEPeCcTOPOry, BOJIEBUSABICHHS aBTOpA.

[3 METOI0 MaKCMMaNbHOTO BIUIMBY Ha CBIJOMICTH aapecara aBTOPU Tra3eTHUX
TEKCTIB 3BEPTAIOTHCA A0 CTUIIICTUYHMX 3aC00IB €KCIIPEeCcUBi3alli MOBU — TPOIIIB Ta
CTWIIICTUYHUX (Iiryp, Takux sK: Meradopa, TMOPIBHAHHSI, eMiTeT, Tinepooa,
nepcoHidikaiis, aneropis, nepudpas, IpoHIs, IHBEPCis, €Jirnc, Napuessiis, 1o
CTBOPIOIOTHCSI TIPM BIXKMBAHHI CJIIB 1 CJIOBOCHOJYYEHb Yy O0Opa3HO-TIEPEHOCHOMY
3HaueHHl. BTopuHHI HOMIHAIl HAAaIOTh CYCHUIBHO-MOJITUYHUM Ta MAacoBO-
1H(hOpMAaIIITHUM TeKCTaM 00pa3HOCTI, EKCITPECUBHOCTI, OPUTTHAIBHOCTI.

I'padiuni 3acobu  ekcmpecuBizaiii — 1€ crnernudiyHi yYTBOPEHHS, IO
CYNPOBOKYIOTbCS TpapiuHUMHU BUIO3MIHAMH TE€PEOCMUCIIIOBAHOTO KOMIIOHEHTA,
3aBIASKM 4YOMY BIH OUIbIIIE YBHUPA3HIOEThCS W IPUBEpPTa€E yBary d4mTada. 3a ix
JIOTIOMOT'OI0 aBTOP CBiZIOMO IIIJIKPECIIIOE Ti BaKJIHMBI MOMEHTH CTaTTi, SKI BBaXKae
aKTyaJlbHUMH, TIparHe JOHECTH JI0 4YWTaya OCHOBHY i7el0 abo CTBOPUTHU
OaraTorpaHHe €KCIPEeCHBHE MOBJICHHS. JIJis BI3yalbHO-TIParMaTHIHOTO O0(OPMIICHHS
ra3eTHUX TEKCTIiB MOCIYTOBY€EThCA TaKUMU TpadiuHrMHU 3ac00aMH, SIK:

1) HanmucaHHS OKPEMUX JIITEep, YaCTUHU CJIOBA MIPU(PTOM, IO BIAPI3HAETHCS Bij
mpudTy BCHOTO TEKCTY;

2) HamyUCaHHS CJIIB YA PEUYEHbB 13 BEJTUKUX JIITEP;

3) po3aineHHs ciaoBa aedicamu;

4) Bukopucranns nikrorpam (!), (1!1).

OueBunno, mo 3MI B ABcCTparii € BaXJIMBHUM KOMIIOHEHTOM pi3HHX cdep
JiSTbHOCTI. BoHU € 1oCcTynmHUMH Ta 00CIYTrOBYIOTH IIMPOKUM CHEKTp ayauTopii. s
1iei poboTH iHTEepec cTaHOBIATh meBHI 3MI — ne aBcrpaniiicbkka npeca. 3rigHO 3

caiitom «IcTopis aBcTpaniiickkoi mpecu», B ABCTpallii BUITYCKa€eThCs puoimn3Ho 530
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razer, 3 HuX 48 moaeHHux. CrnoyaTkKy OUIBIIICTh ABCTPANIUCHKUX Ta3eT Oylu
noB'si3aHi 3 cimMeiiHumu auHactisiMu:  The Sydney Morning Herald — 3
Oeiipdakcamu, MmensOypHcbka The Age — 3 Calimamu, xobaptcebka The Mercury —
3 JleBicamu 1 Tak jani. Alle 3apa3 ra3eTd BUWIUIM 3a MEXI ciMeiHOi crpaBu. Ha
CHOTO/IHIIIHIA JA€Hb HaWMOT'YTHIIIMMU KopropaiisiMu cepen razetHux 3MI e News
Corp. Ltd ta John Fairfax Holdings. News Corp. Ltd Bunyckae taki razeru, sik The
Australian, The Daily Telegraph, The Mercury, Advertiser Ta 6arato iHmux. H{omo
John Fairfax Holdings, us xomnaunis Bumyckae oaHy 3 Haicrapimwux razer The
Sydney Morning Herald, The Age Ta inHmi. OCHOBHUM KEpeoM 3apyOiXKHOT
iHbopmarlii B g1aHuil yac € areHTcTBO Australian Associated Press, ctBopene B 1935
Ha KOOTICPAaTUBHUX 3aca/iaX BIIACHUKAMU Ta3eT i paliOCTAHIIIMN.

Jlexkcnynuit  ckiaax AuE B razerHoMy JOUCKYpCl 1 3MIHM B HBOMY
PEACTABISAIOTBCS HaM OCOOJMBO I[IKABUMHU, TaK SK I JIEKCHKa 3J10007eHHA,
OCKUTBKM BOHA 0€3MOCEepeIHRO 3BEPHEHA JI0 COIIATbHO-TIOMITUYHOT TIMCHOCTI. 3 i€l
K MPUYMHYU BOHA 1 Iy>Ke PyXJuBa. Y Hid, 3BUYANHO K, PEai3yeThCsl 1 KyMYyJIsITUBHA
dbyHKIIIT MOBH, SKa IOJsArae B Tepeaadi M03aMOBHOTO JOCBIAY JaHOI MOBHOI
CHUIBHOCTI 1 OOYMOBJIIOE 3MICT B JIIHTBICTUYHOMY 3HAKy EKCTPaJIHTBICTUYHOT
iHdopMaIlii, MO MO3HAYAETHCS B JIHTBICTUI 1 JIHTCBOKYJBTYPOJIOTii TEPMIHOM
«KYJIbTYpPHHI KOMIIOHEHT 3HA4Y€HHS CJIOBa». BaxnIMBO, OJHAK, BII3HAYUTH, IO B
JAaHOMY BHUIAJKY EKCTpaJIHTBICTHYHA IH(opMAars BigoOpaxkae ayxke crernudiuny
ICTOPUKO-KYJIbTYpHY Ta MOBHY CHUTYyaIlit0 B ii Mac-MeIiiiHOMY pO3yMiHHi, TOOTO B
TEKCTaX, HE PO3PAXOBAHUX «HA BIYHICTHY», 3aT€ MAMYMX Ha METi Oe3mocepeaHbo
MOJICITIOBATH 1 CBIZIOMICTbh, 1 TIOBEIIHKY CBOTO ajapecara B KOHKPETHUX COIliaIbHO-
MOJIITUYHUX yMOBax. Jlo TakuxX MOXKHa BiTHECTH, HAMPUKIAJ, SKYCh BHOOPUY
KaMmmaHito abo CyCHUIbHY JMCKYCiI0, KOJM KOHKYPYIOUl TapTii, ariTyro4W CBOiX
MOTCHIIIMHNX TPUXUIBHUKIB, MParHyTh AamegloBaTH 10 TUX YU IHIIAX 00pa3iB
aBCTpaJINI, SKi BOHU BBaXKar0Th HaWOUIbII mMHHUMU. CBiii ajgpecaT BUHUKAE 1 TOJI,
KOJIM OOrOBOPIOETHCA POJb 1 MiICHE SKOi-HEOyIb TpaAMIIHOI aBCTpaTiiChKOT
KyJbTYpPHOI LIHHOCTI, 3a()iKCOBAHOI B CBIJOMOCTI aBCTpaIIiIIB 3a JOMOMOTOIO

KyJbTYpPHO-MapKOBaHOro cyioBa abo Bupasy. llopsag 3 NOHATTAM «KYJIbTYpHI
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LIHHOCT1» MO>KHA TOBOPUTH 1 PO YECHOTH sIK B BUpa3i the old Australian virtue, siki
NPUCYTHI B HAIIOMy Marepiani 1 BioOpaxarTh PHUTOPUKY XPHUCTHSHCHKOIO
muckypey. KpiM  Toro, MOHATTA «KYJBTYPHI IIHHOCTI» MEXYE 3 TOHATTAM
KyJbTYPHUX CTEPEOTHIIIB.

3BepHEMOCS Temep 10 JKepel, sKi CTalld OCHOBOIO HAmoro gociimkeHHs. Lle
JIBI Ta3€TH, SIKI € OJHUMU 3 HAUMONYJISPHILINX 1 0araTOTUpaKHUX ra3eT B ABCTpalii,
ane marothb pizHmii gopmar. The Daily Telegraph Aus Oyna oOpana sk TpuKIaf
razetu-tabnoina, a The Australian — six nmpukiaa mupokoPopMaTHOT Ta3eTH.

The Daily Telegraph — moaenna aBcrpaiiiicbka ra3era, 3acHoBana y 1879 porri
Ta MATPUMYE KOHCEPBATHUBHI MOTJISIAN. [CHYIOTH BITOMOCTI, 110 3a BIICOTKOM JIOBIpH
I Ta3eTa CTOITh HAa JAPYrOMY MICIl cepell yCiX aBCTPATIMCHKUX raszer. 3riHO 3
JOCHIPKEHHSIM aBCTPaJIChKOro HOBUHHOTO Beb-caiity «Crikey» (2016) BimcoTok
JIOBIpU ayAUTOPii CTAHOBUTH 56%.

Sx 1 OutblmicTh cywyacHuX BuAaHb, The Daily Telegraph mae enexkTpoHHY
Bepcito. CalT razeTH MICTUTh M'ATh OOIIMPHUX PO3JAUIB, $KI BHUCBITIIOIOTH
CYCIUTBHO-TIONITHYHE JKUTTA ABCTpaiii: HOBUHHM (news), cropt (sport), po3Baru
(entertainment), 6i3Hec (business), ctunb xKutTT (lifestyle).

The Australian TakoX € TII0JICHHOK aBCTPAIIMCHKOIO Ta3eTOl, BIIEpIIE
onyOiikoBaHoto 14 munHa 1964 poky. 3a iHACKCOM JOBIpH aBCTPAJINIIB IS Ta3eTa
CTOITh Ha neprioMy Mmiciii (63%).

[Nazera Takok Mae caT, PO3AUIN SIKOTO JEIMIO BIAPIZHSIIOTHCS Bil PO3AUTIB Ha
caiiti The Daily Telegraph. Hampuknaa, kpiM OCHOBHHX pO3iIiB (HOBHHH, CIIOPT,
Oi3HeC, CTWJIb JKHUTTS) ICHYIOTh Taki, K TexHousorii (tech), mucrenrBa (arts),
nepxkaBHi crpaBu (national affairs), 3acobu indopmamii (media) i Buma ocsita
(higher ed).

VY 1mpoMy JOCTITKEHHI B IEHTP1 yBaru OyayTh CTaTTi, MPHUCBSYCHI CYCHLIHHO-
MOJIITUYHOMY KHUTTIO ABCTpainii, B sskux aBropu 3MI, aKTMBHO BHKOPHUCTOBYIOTH
aBcTpainismMu. KpiMm TOro, ocoOnuBuUi 1HTEpec [Jisg JOCHUIKEHHS TaKOX

MPEACTABISAIOTh PO3AUIH, MOB'I3aH1 3 KYJIBTYPOIO Ta CIIOCOOOM >KUTTS aBCTPAJIIUIIIB.
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3.2 JlocrilzKeHHS JIEKCHYHOI'0 CKJIAAy MOBH aBCTPAJIIHCHKOI NepioguKH (Ha

npuxiaani «The Daily Telegraph» i «The Australian»)

OT1xe, cipoOyeMo MpoOaHai3yBaTH 0COOIMBOCTI (YHKIIOHYBAaHHS aBCTPaIi3MiB
y Tra3eTHOMY JUCKypCl Ta BHUSBHUTH IXHIO POJb Yy BHPaXEHHI aBCTpaliiichbKOi
imenTuuHoCTI. [xepenom Marepiany Oyiau oOpani oHnaiiHoBI Bepcii razet The Daily
Telegraph 1 The Australian. Bu6ipka 3 The Daily Telegraph cknana 60 ogunauipb 3 56
crareii, BuOipka 3 The Australian — 50 omunrunpe 3 37 crareir. TakuM YHHOM,
3arasibHa BuOiIpKa ckiana 110 oqunuis 13 93 crateit, onyOaikoBaHux y nepiof 3 2015
no 2021 poxku.

JUIss TIOLTYKY aBCTPAIMCBKUX EJIEMEHTIB 3aCTOCOBYBABCS HacaMIIEpell METOJ
CYyUUIbHOI BHOIpKM ([N CcTaTel OCTAaHHBOIO W'SATUPIUYSA), a TAKOXK METOJ
CHEIIaNBHOTO MOUTYKY).

CxeMa 3amucy 3HaWJACHUX aBCTpaIi3MiB, HEOOXIHA JJIs aHaJi3y, BUIJIsAIaja
HACTYIMHUM YHHOM:

CJI0BO, BHM3HaueHHs cioBa 3rigHo 3 Australian National Dictionary, y neskux
Bunaakax — the Macquarie Dictionary abo Oxford Dictionaries,

KOHTEKCT, B SIKOMY OYJIO B)KMTO aBCTPaJIi3M, 1 Halll KOMEHTAp JI0 HbOTO (701, ).

OtpumaHi jgaHl MAKPIIUTIOBAIKMCS TEPEBIPKOI0 YAaCTOTHOCTI BHKOPHUCTAHHS
aBCTpajJi3aMiB B 000X Tas3erax, BHBUCHHS IHIIMNX KOHTEKCTIB, B SKHX
BUKOPUCTOBYBABCS aBCTPaIi3M (IIPU BUCOKIH YaCTOTHOCTI OMu3bKO 150 KOHTEKCTIB
JUTSL OJTHIET OJTMHMIII).

KpiM 1160T0, MU TaKok 3BEpHYJIHUCS J0 MaTepiayiiB aBCTPaiACHKOTO CIIOBHUKA-
Te3aypycy 3 caiity Macquarie Dictionary, sikuii 103BOJIMB HaM MpPOAHATI3yBaTH HE
TUTbKM BU3HAYCHHS aBCTPATi3MIB, aje W CITIBBIIHECTH iX 3 IHIIMMH JICKCHIHUMH
OJIMHULISIMH, TIOB'SI3aHUMU 3 HUIMH CEMaHTHYHO.

Y  nmamiii poOOTI PpO3rIATAIOTBCA TPAKTAYHO BCi  TpagWIliiHO BHIiCHI

JOCJIITHUKAMH TUITU aBCTPaJi3MIB:
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1) aBcTpanizmu, mo Hanexarb cuctemi AuE, anme BigcyTHi B cuctemi BrE,
TOOTO Hajexarb 10 O€3eKBIBAJEHTHOI JEKCUKM 1 TOMY 3[aTHI CTBOPIOBATH
JIHTBOKYJIbTYPHY aCUMETPIIO 1 TUCOHAHC;

2) aBCTpalli3MH, IO 3a CBOIM IOXO/PKEHHSM HajieXkaThb O CyOCTaHIapTHOT
nexcuku B BrE, ane orpumanu nojanbimnii po3BUTOK B AuE 1 ToMy 3MIHWIM CBiif
COITIOJIIHTBICTUYHUH 1/ a00 CTUIIICTUYHUN CTATYC;

3) aBcTpani3aMH, WIO0 NPEICTABISAIOTH CO00I0 AP CYCHUIbHO-TIOJITUYHOL
JICKCHKH,

4) aBcTpanizaMu, SKi 3a3HaJAM 3MIH y iX KOHOTaTUBHOMY 3HA4Y€HHI, 1 TOMY
HajeXaTh 10 (POHOBOT JICKCUKH;

5) KJIIOYOBI CIIOBAa aBCTPANIMCBHKOT KyJIbTypH, 3rajaHi B poOOTI AHHU
BexOunpkoi (Hanpuxian, to dob in 'monocutH', to chiack 'mpaxknuTH', to yarn
'posnoBinatu ictopii', to shout 'mpuromiatu', to whinge 'HuTH'), MmO yBIAHUIK B
Australian National Dictionary [Wierzbicka, 1997];

6) ci1oBa-eTHOHIMU He(OpMaTBLHOTO pericTpa Tunmy Aussie, abo / abbo 1 T. 1.

J1o 11bOTO MEPEeITiKy CJIij, OJHAK, H0JaTH aBCTpalTi3MH Ha 0a31 aBTOXTOHHUX MOB
ABcTpalii, K1 aKTHBHO 3aCTOCOBYIOTHCSI B MICIICBI Ipeci.

Tak, enementn, 1o Hanmexarb cucremi AUE, ane BiacyTHi B cuctemi BE, To6TO
Oc3eKBIBAJICHTHA JICKCHKA, OyJIHM TEPEBa)XKHO 3all03UYEHHSIMH 3 MOB a0OpHUTCHIB
(mampukiaaa, humpy, nunga, koori).

bynu BusBieH1 1 aBcTpami3Mu, IO 32 CBOIM IMOXO/DKCHHSIM HaleXaTh 0
cyOocrangaptroi nekcukn B BE, ane possuBamucs B AuE (6muspko 25%). Lle taki
aBcTpanizmuy, sk dunny, to fossick, burl, gig Tomro.

I, HapemTi, aBCTpasli3Mu, AKi MPEACTABISIOTH CYCHUTHbHO-TIONITUYHY JIEKCHKY,
Hanpukiaa, to shirtfront, battler, standover, Takox CTaHOBIATH 3HAYHY YACTHHY
BUOIpKM y 3B'I3Ky 3 pyOpHKamMu Ta TeMaMH CTaTed, aBTOPU SKUX BIABaJIUCS IO
BUKOPHUCTAHHS aBCTPATIMCHKUX €IEMEHTIB.

@doHOBa aBcTpaliiichbka JIeKCMKa Oyja MpeicTaBlIeHa HacaMIlepell JIEKCEMOIO

bush.
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Takox He MOXXKHA HE 3rajJlaTh BUKOPHUCTaHHS KJIIOYOBHX CIIiB @ yarn, to dob in,
to whinge, xo4a He BCi IIUPOKO BIKUBAIOTHCS B TAHHI Yac.

[IpoTe cnoBa-eTHOHIMH HEPOPMAIBHOTO PEriCTpy, 0co0aMBO Aussie, Oynu
BKpail YaCTOTHI.

OT1xe, cipoOyeMO MPOaHAII3yBaTH 0COOIMBOCTI (PYHKIIOHYBAaHHS aBCTPaJIi3MiB
y Tra3eTHOMY JUCKYypCl Ta BHUSBUTH IXHIO POJb Yy BHPaXEHHI aBCTpaliiichbKOi
1IEHTUYHOCTI.

[TouHemMo 3 aBCTPaNiWCHKUX €JIEMEHTIB, IO BHPAXAIOTh IO3UTHUBHY OIlIHKY
aBCTpANIIACHKOT N1MCHOCTI 1 crioco0y »kuTTd. Ha Hamry nymKy, B HUX BigoOpaxaroTbcs
Ti YSBJIGHHS TPO CBIT 1 T1 KUTTEBI IIHHOCTI, HA BOJIOJIHHS SKMMH aBCTpaiiIli
IPETEHAYIOTH 1 sIKi BOHM TOTOB1 BIICTOIOBAaTH. B 1UJIOMY MOXHA CKa3aTH, 10 3 TOUYKH
30py aBCTPANMIMCHKOI TIPECH IO3MTHBHI PHUCH JIFOJAWHH MICTATh, B TOPSAKY
3HAYMMOCTI, TaKi: YECHICTh, CIPaBEIIMBICTh, T'OTOBHICTh 0arato 1 HaIOJETJIHUBO
mpaioBaTd 1 BiAKpHUTICTh. [loka3oBa caMe MOCHIMOBHICTh («PaHXXYBaHHS») ITUX
KyJIbTYpPHHX, B IITUPOKOMY CEHCI, IIIHHOCTEH 1, 30KpemMa, MpIOpUTET TaKoi pHucCH
XapakTepy, sIK YECHICTb.

OcoOMMBICTh aBCTPATINCHKOI MEHTAJIBHOCTI HAa TJII IHIIUX aHTJIOMOBHHX
KyJbTYp OpHUTAaHCHKOTO KOpEHs IoJisirae, MaOyTh, B TOMY, IO CaMe€ IOHSTTS
«IO3UTUBHI PUCH XapaKTepy», KYJIbTYPHO MPUUHITHI MOJIEI1 MOBEIIHKHA, OTPUMAIIO
B HIll CBIl «aBCTpajilChKe» PO3BUTOK. Hampukiaja, «IMBaITBOY», SKE TPAIUIIINHO
MPUMUCYIOTh AHTJIACHKOMY HAI[lOHAIBHOMY Xapaktepy (mo3Haudaetbcsi B AuE
BUpa3oM being a dag) 3yCTpiuaeThCsl «IUTU-0-IUTIY» 3 «XYJIIraHCTBOMY (TI03HAYAETHCS
cinoBoM larrikinism). O4eBUIHO, IO Il MOHATTS SKUMOCHh YMHOM JIOITOBHIOIOTH OJIMH
OJTHOTO 1 Ha aBCTPaIINChKOMY TPYHTI Ha0yJH 0COOTMBOT aKTYaTbHOCTI SIK BUPA3HUKHU
MPOTECTY MPOTH MOCATAHHS Ha CBOOOIY 0coOMCcTOCTI. MOXIHBE i 1HIIIE TPAKTYBaHHS
«IUBAITBAY, IO MEXKYE 3 «XYJTITAHCTBOMY: PEaKIlis HA YaCTO 3TalyBaHy aHTIIIHCHKY
MaHIpHICTb.

BaxnuBiCTh B3a€EMOMNOB'SI3aHUX TOHATH «YECHICTH» / «CHPaBEIJIUBICTH
BUpaxkeHa aBcTpanizmamu fair dinkum (wyecHuit, cnpaBemnuBuii) 1 fair go (piBHI1

MoxuBocTi). Ilpu npomy cioBo dinkum, mo mae 3HadenHs a due share of work,
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npuinuio 3 gianektHoro BrE, ToOTO 3a3Hano mponecy «oOnaropomxeHHs». JlaHi
OoIUHUII GIrypyroTh HalYacTille B MOJITHYHUX 1 €KOHOMIYHHUX CTaTTSIX 3 PO3JLIIB
«Opiniony, «National affairs» 1 «Businessy.

Bupa3 fair go BusiBuIOCS HaiOUIBII YaCcTOTHUM B BHAUICHIM rpymi: B «The
Australian» BusiBeno 5970 Bunankis iioro Bukopuctanus, B «The Daily Telegraph»
— 7750. 1lg 4YacTOTHICTh BKa3ye€ Ha ICHYBaHHS NOTEHIINHO JOCHUTH CEpPHO3HOT
npoOsieMH B JKUTTI cydacHOi ABCTpaiii. ABTOpM cTaTel 4yacTO MO3HAYAIOTh 3a
JOTIOMOT OO IIBOT'O BHPa3y BTPATy PIBHUX MOKJIMBOCTEH CYYaCHHUMH aBCTPATIHIIAMH.

Bupa3 fair dinkum - «decHuit», B OUIBIIOCTI KOHTEKCTIB QIirypye sk
BU3HAUYeHHs — Horo TunoBl koHTekcTH the fair dinkum stuff, fair dinkum champion,
OyJ0 ApyruM 3a 4acTOTHICTIO B AaHiil rpymi. [lpu npoMy Bnazae B o4l BeIMUYE3HUH 1
TOMY 3HAYMMHHA PO3PHUB MDK 4YacTOTOIO HOro BkuBaHHS B «The Australian» (
«Bchoro» 868 BumankiB) i B «The Daily Telegraph», ne Oymo BusiBieno 4 190
BXOJDKEHb Ili€l oauHMIN. Bim3Haummo, IO B aBCTPAIIMCBKOMY Te3aypyci CJIOBO
dinkum BXOAWTH B JIBa CEMaHTHUYHMUX IIOJIS, TOB'SI3aHUX CKOPIIIE acOI[IaTUBHO:
«nation» 1 «goodness», TOOTO Haris 1 70OpoTa, 100pO, NUIIXETHICTh. Lle ToBOpUTH
Ipo Te, MO IS aBCTPANIMIIIB TOHATTSI «XOPOLIUW», «I00pHi» 1 «4eCHUN» TICHO
NOB'sI3aH1 3 TIOHATTSAM IPO CIPABXHLOTO aBCTPAIINI, 1 BIH HE XTO 1HIIHNH, K fair
dinkum Aussie.

[Ilo crocyeTbest ciliB, CHIBBIIHECCHHX 3 TMOHATTIM BaXXKOi 1 HAIOJICTJIHUBOL
poboTH, Takux sk battler — «rttoauHa, MO 6opeThes 3a icHyBaHHs» 1 hard yakka —
«BaxkKa po0OOTay», TO IX YAaCTOTHICTh TaKOX JOCUTH BHcoka. CroBo battler, moxigHe
Bl miecioBa battle, BimoOpaxae icTtopito (opMyBaHHS aBCTPATIMCHKOTO HApOIY,
KWW CKJIAJIA€ThCS TEPEBAXKHO 3 TIEPECEIICHIIIB, TKUM KOJIHUCH JOBEIOCS OOpOTHCS 32
BIDKMBAHHS 31 CTHUXIEI0 Ta IHIIMMHM OOCTaBMHAMH. BIIbII TOro, 3rifHO 3 JaHUMH
aBCTPANIICHKOTO Te3aypyca, Aussie battler BxoguTh B ceMaHTHYHE TIOJE
«ordinariness (ordinary person)», i e HiATBEPIKY€E TE, IO ABCTPAIINIl MPHPOTHO

cripuiiMaroTh cebe sk Halito battlers.
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Asctpanizm battler (mmoguna, 1Mo OopeThcs 3a iCHyBaHHS, He OOIThCA
TPYJIHOILIB XKUTTS) PETYJSIPHO 3yCTPIYAETHCS 1 B MOJITHYHOMY AUCKYpcl (Ha Ler pas
HaOararo yacrtime B «The Australian» 2 390 1 tutbku 730 B «The Daily Telegraphy,
[0 MOXXHa IMOB'SI3aTU 3 CYCHUIBHO-(PUIOCO(PCHKOIO TMO3UINIEID CaMUX BHJIaHb), 1
HalyacTillle BUKOPUCTOBYETHCS B JBOX CIOBOcmonydeHHsX: Australian (abo Aussie)
battler, a Takoxx Howard's battlers. BukopuctanHs mnepmoro CTIHKOro
CJIOBOCIIOJIYYCHHS B CTATTSAX 0OYMOBJICHO KYJIBTYPHOIO MaM'sITTIO HAIlil, IparHeHHIM
CydyaCHUX KYPHAIICTIB TIAKPECIUTH CKIAJHICTh YMOB, TIOTPAlMBIIM B SIKi
nepeceseH Il Oyau 3MyIIeHI HAMOJIETJIUBO MPAIOBATH, 11100 MOJIMIIATA CBOE KUTTS.
Tak, BBeIEHHS B TEKCT MOXIAHOTO CJOBOCIONyYeHHs Australian battler spirit
(aBcTpastiiickkuii JyX OiHIlsg) MOXKHA PO3YMITH SIK amessiiio 10 JAOCBIAY B YOMYCh
repoiuHOr0 MHHYJIOTO. A OCh Jpyre CJIOBOCHOJIYYEHHS TICHO TIOB'sI3aHE 3
NOJIITUYHOIO 1CTOPIEr0 ABCTpalii, a HE 3 OTOYHUM KUTTAM Kpainu. [[xon ['oBapa
— IIe KOJIMIIHIN Jigep nidepanbHOol mapTii ABCTpatii, AKUW 3aiiMaB MOCT IMpeM'ep-
MmiHicTpa Asctpanii 3 1996 mo 2007 p. A Howards's battlers — 1e Toif
aBCTPAJINCHKUN eJeKTOpaT, HaiuacTtimie BHPOOHWYI poOOdYl, SKHH MiATPUMYBaB
["oBapna 1 Oro KoadiIiro IpOTIroM 0araTbOx poOKiB, MPUHICIIA HOMY CJIaBYy OJHOTO 3
HAWOLIBIN 3HAMEHUTHX MOJIITUYHHX JIT91B KpaiHH.

ABcTpamiiiisiM BUSIBUJIAcS HE 4YyXa, SIK TOBOPUIIOCS BHUIIE, 1 Taka puca, SK
«IUBAILTBOY, 10 SIKOI BOHU CTaBIATHCS 3 4acTKOIO rymopy. CTarTti 3 aBcTpalizsMaMu
larrikin — xymiran i dag — jaMBaK MEpPenarTh 1C0 TPO TE, IO aBCTPATIHLISIM
BJIACTUBUH CBi BIIACHHH THI TIIOBEJIHKH (CBOEPITHE «XYIITaHCTBO» 1 JesKa
«pO30EMICHICTHY), SIKAW 10 IIOT'0 Yacy BIAMOBITHO KyJbTYpHUX IiHHOCTEW bpuranii
BBa)KaBCs 0€3yMOBHO He(hOpMaIbHUM (TOOTO 03HAKOIO MOTAHO BHUXOBAaHMX JIOJEH),
ajie Temep CTaB TPETEHAyBaTH B ABCTpajiii Ha CTaTyC IUJIKOM JOMYCTUMOi
JEMOKPATHYHOT HOPMH, SIKOIO MOXKHA HaBITh MUIIaThcs. Tak, Bupas our «larrikiny
nature TOBOPHWTH TPO BKIIOYCHHS JaHOI PUCH B CBIA KYJIbTYpPHHH KO, TIPO
Mo30aBJICHHST  BIJ  KOJUIIHBOIO  KOJIOHIAILHOIO  KOMIUIEKCY  KYJIBTYpHOT

HETMOBHOIIIHHOCTI, YCMAaJKOBAaHOTO 3 KOJIMIIHBbOI Merponoiii. Jlekcema larrikin
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aKTUBHO BHKOPHCTOBYBaJlacsi B 000X raserax, aje pO3pUB MDK JBOMa ra3eTaMu
3HOBY OyB BenukuM 1 620 Bukopucrtanb B «The Australian» npotu 3 850 — B «The
Daily Telegraph»; i y Bcix Bumagkax BOHa Maja MO3UTHBHY KOHOTAIIIIO.
HaiipxxuBanimumM ciaoBocnonydeHHssM Oyio larrikin spirit — xyniraHcekuil a1yx. B
«The Daily Telegraph» HaBoasThcs mani mpo Te, mo Ouibine 60% aBCTpaiiIiB
BBa)XalOTh, 110 3HUKHEHHS MOHATTA larrikinism — XyJiraHcTBo 3 KyjibTypu Oyno 0
MOTaHOI0 03HAKOI0. 3 TOYKHM 30PY KYJIbTYPHOI €BOJIFOIIT BaXKIMBO T€, IO 1€ CJIOBO,
Xo4ya 1 TI03HAYa€ «XYJIraHChbKY» MaHepy TIOBEIIHKH, SBHO BOJIOJIE Temep
MO3UTUBHUMH KOHOTAIIIMU — OyTH TPOXH XYJIIFaHOM JIUIST aBCTPAJIIUII BXke 100pe, i
1€, MOYJIMBO, ITOB'I3aHO 3 MPOIIECOM JIEMOKpATH3aIlii KyJIbTYPHO-MOBHHX HOPM, IO
aKTHBHO PO3BUBAIOTLCS B YCIX JIMHTBOKYJBTYPaX «aHIJI0» BHYTPIIIHBOTO KOJa:
King's English naBHo Bke nmepectaB OyTH 3pa3KoM JIJIsi HACHTIyBaHHS.

3p03yMLI0, 110 KPiM aBCTPali3MiB, 10 BUPAKAIOTh MO3UTUBHY OIIHKY, ICHY€E HE
MEHIIIE YHCJIO aBCTPANi3MiB, IO BHPaXalOTh pI3KO HETaTHMBHE CTaBICHHS B
CYCHUTBCTB1 IO JICSIKUX PUC XapaKTepy 1 THUIIB MOBEIIHKNA CyYacHUX aBCTPAIMIIIB.
He3Bakaroum Ha JIeMOKpaTH3allil0 3BHYOK 1 HOPM IOBEHIHKH, B aBCTPATIMCBHKIN
KyJIbTYypl BCE€ OJIHO 3aJUINAEThCA MOHATTSA bogans (rpy0Oi, HeoTecaHi JIOJIW), BOHH
HECXBaJIbHO CTaBIAThCA 10 dobbers — goHommkiB, bludgers mapmoiniB 1 im
1o TI0HMX, aJKe BC1 IT1 JIFOJIH 3aMepeuyoTh T1 aBCTPATINChKI KyJIbTYpHI IIHHOCTI, SIKi
BHUpaX€H1 B aBCTpaTi3Max 3 MO3UTUBHUMHU 3HAUCHHSIMH.

B octanni poku B ABCTpamii JIIOAM CTAJTW YACTIIIE CKAPKUTUCA 1 HUTH» 3
pi3HUX ApiOHWX MOOYTOBUX MPUBOAIB. € BimUyTTd, KaXYyTh JesAKi MICIEBI
cnoctepiradi, mo ABcTpanis cxubinena Ha whingening — uHuTTi. [Ipm mpomy
CHHIOY1» aBCTPAJIUIl «HE HAMAaraloTbCs MITHITH CBOIO 1 ... Iy 3 JWBaHAa, 100 MI0-
HeOy b 3MiHuTH». «But sitting on your couch at home, tweeting how offended you
are at the latest 'un-Australian' t-shirt or inappropriate remark by a news presenter,
smacks of a nanny-state mentality». Ileli BUCHOBOK Ta3eTH MOTPIOHO PO3YMITH i
TPaKTyBaTU B KOHTEKCTI aHaJI30BaHUX KYJbTYPHUX I[IHHOCTEH, OCKLIBKH BOHA

3BEpTAEThCS 70 BCiX aBcTpamiimiB (rmop. how offended you are at ...). Jlana 3miHa
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CTaBJICHHS J0 KUTTSA 1 CBO€I poJii B HIM CyNepeuuTh TPaAMLIHINA yCTaHOBI, SKa
KYJbTUBYETHCS B CyCIUIBCTBI 1 alleJII0€ J10 171€d MOJ0JIaHHs TPYIHOIIIB 1 COL[1aIbHOTO
ontumizmy (Battler 1 yakka). YV HaBeneHoMy KOHTEKCTI MOBa Hie MpO YTPUMAHCHKI
CTaBJICHHS TPOMAIsSH 10 JAepkaBu; 0araTo XTO 0auuTh MPUYMHY THUX YU I1HIIHUX
0COOUCTHX 1 CIMEHHHUX HerapasjiB B HEJOCTaTHIM yBa3i 10 HUX 3 OOKYy JEp>KaBH, Y
BIICYTHOCTI TypOOTM mpo HHUX. Taki 3aBUIIEH] CHOJIBaHHS Ha JEpKaBy
3aCy/IKYIOTBCS SIK HEBJIACTHBI aBCTPATIICEKOMY JIyXY.

HeratuBno okpamenuii aBctpanizm bludger (mapmoin), mogibHo aBcTpanizmMam
dinkum 1 fair go, 4yacTo BUKOPHUCTOBYEThCS B CTATTAX po3AuTB «Opiniony, «National
affairs», «News» 1 «Business Reviewy, aje mia 1aneko He JIHTBOKYJIbTYPHUX KYyTOM:
3HAYHA YACTHHA 3 HMX PO3IVIAaNa NMPOOGNEMH OMOJATKyBaHHS. MOro 4acTOTHICTH
Oyma mocuth BHcoka: 800 Bukopuctanb B «The Australian» i 540 B «The Daily
Telegraph». Tlopsia i3 3ragyBanuM yke cioBoMm yakka, aBctpaiism bludger Takoxk
MOB'SI3aHUN 3 KYJbTYporo abopureHiB ABcTpamii, xo4a 1 mo6iuyHo. Bin OyB 1 €
eTHOKBaTi(hiKaTOpOM JIJIs1 a0OPUTEHIB, SIKMX Oije HACEIEHHS 3 MOMEHTY KOJIOHI3arlii
KOHTMHEHTY BBaXkajio napmoinamu. OJHaK B JaHUM Yac [ OI[IHOYHA OJUHUILA
BTpauae CBOIO TICHY pacUCTChKY TMPHUB'A3KY, BHUKOPHUCTOBYETHCS TaKOX JIJIS
MO3HAYEHHsSI CaMUX aBCTPAJIMINIB, M0 JACMOHCTPYIOTH  TO€IHAHHS, SK Aussie
bludgers. Kpim Toro, BayKJIuBO BiJ3HAYMUTH, 110, 3T1THO aBCTPATIHCEKOMY T€3aypycy,
bludger BxoauTs B cemanTu4Hi 1mojst «badnessy 1 «selfishnessy.

ABCTpaNMiiCKUl €JIEMEHT B MPECI € PETYIIPHUM, MPO MO CBITYUTH YACTOTHICTD
iX BXXKMBaHHS B CTaTTAX pPI3HO(DOPMATHUX Tra3eT 3a3HAUCHOTo Mepiomy. Aje, To-
nepie, BOHU HEPIBHOMIPHO PO3MOAUICHI 32 TEMATUYHUMH pO3JiIamMHu razeT. BoHu
BUKOPUCTOBYIOTHCS 3a3BHYail B CTATTSAX COIIAJBHO-TIONITHYHOTO 1 €KOHOMIYHOTO
XapakTepy B 3BI3Ky 3 ix cmemnudikoro. [lo-mpyre, y ra3zer icHye cBOs pemaxiliiiHa
MOJIITUKAa B THUTaHHI (OPMYyBaHHS €JHOCTI HaIlli, SKa TEX IMOMITHO BIUIMBAE Ha
CTaTHCTHKY 1 XapaKkTep BUKOPUCTAHHS aBCTPAII3MIB Y HUX.

CrarucTuka TeKCTOBO1 IIUIBHOCT1 BCIET 00paHOi rpynu KIOUOBUX aBCTPalIi3MiB
B JIUCKYpC1 JBOX ra3zeT nomiTHO BinpizHsaeThbes: B «The Daily Telegraph» Bona Buiia,

HiK B «The Australian», xo4a 3a Ha3BOIO Tra3eT, MOXKHa Oyj0 O MPHUITyCKaTH, IO B
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«aBCTpaJINLD» aBCTPAII3MH, IO MPONArylOTh HalllOHAJbHI JYXOBHI Ta ICTOPUYHI
LIHHOCTI1, TOOTO aBCTPaNINChKY 1IEHTUYHICTh, OyAyTh OUIbII YacTOTHUMU. [1]e Oinbi
iHGOpMaTHBHI PO30LKHOCTI B PAHXKUPYBAaHHI IIUX LIHHICHUX aBCTPAJI3MIB B JBOX
razerax. «The Daily Telegraph» BucyBae Ha mepumuii miaH i1€l0 CIpPaBEAJIMBOCTI
(mop. anrn. mpuniun fair play): fair go (7 750) ta fair dinkum (4 190), o cyri,
o0'eqHyroun ix, 1 1e, MaObyTh, IIIKOM BumpaBaaHo. «The Australian» po3BoguTh 111
IIHHICHI OpileHTHpU: fair go TeX CTOITh Ha MEepUIOMY MICIli, X04a 1 3 MEHIIOIO
TEeKCTOBOIO MIUIbHICTIO (5 970), a fair dinkum BusiBis€eTbCS Ha 4YEeTBEPTOMY MicIli
(868).

Ha npyromy micui B «The Australian» BusiBuBcst aBctpaiizm battler (2 390), o
OCIIIBY€ 3aB3ATICTh aBCTPAJidliB B OOpOTHOl 3 PI3HOMAHITHUMH HerapaszlaMu 1
nepetkogamu, Toal sik B «The Daily Telegraph» BiH TiIbKM Ha 4€TBEPTOMY MICIII
(730).

Ha tpetpomy miciii B 000X razerax amessiis no larrikin, ajme ms puca Oyna
oinbm minHa 11 «The Daily Telegraphy (3 850), nix mns «The Australiany» (1 620).

Bci gotupu BepxHi mo3ullii B 000X Traszerax 3aiiMaloTh aBCTPAII3MHU, SKi
BIJICHJIAIOTh JO OPHUTAaHCHKUX JIIHTBOKYJIBTYPHHX 3pa3KiB, aje Mo-pi3HOMY pearyoTh
HAa HHUX. TpuM 3 HUX HE BTPAYalOTh MO3UTHUBHOTO MapKyBaHHS (TOOTO 0a3zoBa
ceMantuka fair 1 battle B Hux 30eperyacs), xoya 1 HaOyBalOTh CTHJIICTHYHO
crapoienoi ¢opmu, o Oimbln BimmoBigHa AuSSie spirit. 3ate momsaTTsa larrikin
3amepevye ysABICHHS METPOMOIi Mpo MpaBuiia MOBEAIHKUA B CyCHUIBCTBI 1 CTBEPIKYE
MpaBO BHUXOBAHOTO aBCTPATIMIT Ha OUIBII BUIBHI MaHEPH CAMOBHPAXKEHHS,
acoIifoBaHi B MaTepUHCHKIN KyIbTYypl 3 XYJTITAaHCTBOM 1 pO30€IIEeHICTIO. ABCTpaIi3M
larrikin HaOyB B HamioHaNbHIA KYJNBTYpl NMO3UTUBHUX KOHOTAIlil, BKa3ylOud Ha
BEJIUKY I[IHHICTh TAKOTO «XYJITaHCTBa» 1 «IIPOCTOTHU» Y MOPIBHAHHI 3 MaHIPHICTIO 1
3aliBOI0 BUTOHUYEHICTIO.

JlBa aBcTpamizma, III0 BHHHKIM Ha 0a3l CHOKOHBIYHHUX aBTOXTOHHHUX
miHrBokyneTyp (yakka) abo y B3aemonii 3 Humu (bludger), npencrabieni B razerax
MPAKTUYHO OJHAKOBO. OOMJBA CIYXXaTh JJIs 3MIIHEHHS 1 PO3BUTKY 17ei 4ecHOoi 1

HanoznernuBoi mpami (fair go, fair dinkum, battler), ane po6ysTh 11e aOCOMOTHO TO-



71

pizHoMmy. CTuUiicTUYHO MapkoBaHe ciioBo yakka Mae, B 3arajipbHOMY 1 IIJIOMY,
MO3UTUBHY KOHOTAIlIl0, X04a B JIOAATKY A0 APTUCTUYHOI 1 CHOPTUBHOI chep MOXKe,
MalyTh, MaTu 1 ipoHiuHe 3abapmieHHs. IIlo cTocyeThcsi BXKUBaHHA aBcTpaiizMa
bludger, To 1oro TekcToBa CEMaHTHMKa MOBHICTIO CIPOCTOBYE CIOBECHY: HOTO
NPUCYTHICTb B TEKCTI CIY)XHTb HE LUISIM MpOMaraHjiyd JapMOiACTBa CEpel
aBcTpaliiiiB abo 3acymKeHHs CcrnocolOy >KUTTS abOOpUTeHIB, a BBOJAMUTHCS SK
AHTUIPUKIIAJ] CIIPABKHBOTO aBCTPATIHMILI, YECHOTO 1 TPAIlbOBUTOTO, IO 1 MMOKAa3yOTh
HaBEJICH1 BHIIC BUTSATH.

B uinmomy mis mpenctaBieHOl BHINE TPYNH aBCTPai3MiB, IO BiIOOpaXaroTh
nesiki 0a30Bi MOpajibHI IIHHOCTI HAIlll, XapakTepHa TaKOoX 1 crnenudiyHa MOBHA
CTUJIICTHKA, SIKa BKa3y€ Ha IMparHeHHs O IPOCTOTH 1 HA YHUKHEHHS MaHIPHOCTI i
NUXATOCTI, BJIACTUBOI JAESKUM IHIIUM JIIHTBOKYJIBTYpaM BHYTPIIIHBOro kona. Came
TOMY, MH KOPOTKO PO3TJITHEMO crielin(iky aBCTpaiiiChKOl JIEKCUKH, TIPEICTaBICHOT
3MEHIIYBaJILHUMU CIIOBAMH, 1[0 YTBOPIOIOTHCS 3a TOTIOMOT0I0 CY(DiKCiB -0, -y 1 -Ie.

[IpuctpacTh aBCTpaJIMIIB 10 €MOIIHHO 3a0apBICHUX CIIIB 3 3MEHIIYBaJbHUM
cy(ikcoM BimoOpakae iX TparHeHHsS JO CTBOPEHHS HePOpMaibHOI 0OCTaHOBKH
criikyBaHHs B comiymi. Lls HepopmabHICTh ayKe A00pe KOPENIoe 13 3a3HAYCHOIO
BUIIIE TCHJCHIIIEI0 IO «IWBAITBA», «XYIIraHCTBa», IMOPYIICHHS KaHOHIB BHCOKOI
KyJIbTypH. TaKMM YMHOM CHIBPO3MOBHHUK IOKa3ye, IO 3HAXOAUTHCA 3 TOOOK Ha
onHoMy piBHi. Ile mikoMm BigmoBimae aymili ¢axiBIiB B 00JIaCTI MIKKYJIbTYpPHOT
KOMYHIKaIlii 1mpo Te, mo ABCTpaiiis Outbin AemMokparuyHa (egalitarian) kpaiHna, HIX
CIIA i BenukoOpuranis. Cepen e€KCIPECHUBHUX CIIB TaKOTO POAY, IO MICTSITh
3MEHIIyBaJbHUN Cy(Qikc -0, siki 3ycTpinucs B ctarTsx B «The Daily Telegraphy i
«The Australiany, € no3HayeHHS:

monen (Tassie — Tacmanienpb, TacMaHiicbkuii, abo — abopuren, drongo —
AypHA JIFOJMHA, greenie — 3axWCHUK J0BKULIA, polly — momitmk, Pommy —
Opuranelpb, plonko — m'sHuIs);

pedelt 1 sIBUIL, MOB'SI3aHUX 3 CAMUMH OYJICHHUMU CIIpaBaMu 1 TypOOTaMu JiroAei

(footy — ¢yr6os, Barbie — 0apbOekio, sambo — cenaBiy, dunny —BOupaIbHs,
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coldie — xomogHe MHBO); 1 €THOHIM AUSSi€ — aBCTpAIi€llb, aBCTPATIHCHKUIMA, SKAN
3aciyroBye okpemoi yBaru. BiH 3ycTpiuaeThest gyxke yacto (Outeme 1 000 Bunmaakis
BUKOPHCTAHHS B CTATTAX 000X Ta3eT 3a KOXKEH PiK), K MPABUIIO, B MOETHAHHIX THITY
our Aussie culture, the Aussie way of life, Aussie battler 1 T. 1., 1e BUKOHYe (QYyHKII1IO
camoinentudikauii. bez cymHiBy, 111 BUpa3u cBi4aTh NPO €THOLIGHTPU3M HaIlli, sSKa
IparHe BHUAUIATUCSA cepell BCIX IHIIMX «HApOJIB BHYTPIIIHBOTO KOJa», Ipo
aBCTpaIMCHKUN NATPIOTHU3M, HAIIIOHAJIBHY 1/1€10 1 OCOOTMBUMN HIISAX.

[lopsan 3 Aussie B aBCTpaJiiChbKiA aHIIIMCHKIM € Tpyna EeTHOHIMIB, IO
MO3HAYAIOTh 1 CBOIX, 1 YyXuX. [OBOpSYM MpO TEPUTOpialNbHY NPUHAIECKHICTH
«CBOiX», AaBCTpaJiilll BUKOPHUCTOBYIOTh BEJIHMKY KUIBKICTh aBCTPAIM3MIB IS
MO3Ha4YCHHs cBO€T Kpainu B niiomy (Down Under — Ha inmomy kiniii cBiry, Oz i the
Lucky Country — mmacnuBa kpaina), 11 uwactuH (Outback - BHYyTpilIHI paiioHH
aBcTpasiiicbkoro marepuka, Top End — miBHiuHa yacTuHa ABcTpadnii, bush) 1 camux
xuteniB (Tassie — Tacmanienp, Sandgropers — sSKui MOPHAETHCS B MICKY, TOOTO
MeITKaHelp mrary 3aximHa ABctpainis, 1 Croweaters — TO#, 10 iCTh BOPOH, TOOTO
xutesb mraTy [liBaeHHa ABCTpaitis)

OtpumaHi 1aHi J03BOJISIIOTh BUSBUTH BaXKJIMBY OCOOJHBICTH (DYHKI[IOHATIHLHOTO
TpPaKTyBaHHS aBCTPAJIi3MiB B Mpeci — BOHO HEOJHO3HAYHE, a KYJbTYPHI IIHHOCTI
aBCTPaJIWIB, YacTO IMPEJCTABICHI CTEPEOTUITHO, CIPHUSIOTh iX HAI[lOHAILHO-
KyJIbTYPHOMY €IHAHHIO, 3aJIMLIAIOTHCSI B HHOMY O00'€KTOM [JIsl BUSIBJICHHS YCHOTO
pPO3MAITTS AYMOK TIpO Harlito. TakuM 4YHMHOM, B JIMHTBOKYJIBTYpPHINA 1HTEpHpeTarii
aBCTpaIi3MIB MOXHa TMOOAYUTH HE TUIbKM (PEHOMEH €THOCEMaHTHU4YHOI pedpaxiiii,
3arajgbHOI JJis OUTBIIOCTI HOCIIB HOBOI KYJABTYypH, a ¥ CIIIM IHAUBIAYadbHUX a0o0

MOJIITUYHO MapKOBAaHUX 3JIOMJICHb THX UM HIIUX KYJIbTYPHUX CTEPEOTHIIIB.

3.3 HoBoTBOpM Ta HANpPSIMKU PO3BHUTKY aBCTPAJIHCHKOI AHIIINCHKOI B
NMepioAuYHMUX BUAAHHAX ABCTpPAJil
CyuacHa ABcTpaiisi 3aiiMa€e BeChb KOHTHMHEHT IUIONICK 7.5 MIIH. KB.KM., alie

HACEJICHHS, K€ MPOXXKUBAE 3JCOUTBIIIOTO B MICTaX B3JIOBXK 3aXiTHOTO y30epexiKs, €
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MajiourcebHUM — Onu3bko 19 muH. ETHiuHui cknaj 1iei kpaiHu oxoruioe 88%
aBcTpaniiuiB, 4% aziimiB, 1% abopureHiB. 3HA4YHUI BIJCOTOK BUXIAIIB 3
cioB’stHebkuX Kkpain [10]. ETHiYHUME CKiTaj € mepliuM YHHHUKOM BIUIMBY Ha MOBHY
cuTyalito B ABcTpanii.

[To-npyre, xoya aOOpWUTeHH CTAHOBIATH JOCHUTH MAJOYHCENbHY TPYIy
HacelieHHs ABCTpautii, ixHill BiuuB Ha (opmyBanHs AusE € mocuth momitaum [7].

[To-TpeTe, KOpIHHI KUTENI KOHTMHEHTY KpIM PIAHUX MOB BHKOPHCTOBYIOTb
IiPKMHI30BaH1 Ta KPEoJi30BaH1 (POPMHU aHTITIHCHKOI MOBH.

[To-ueTBepTe, HEOAHOPIAHICTH €THIYHOTO CKJIAly EMIrPaHTIB TAKOXK BIUIMBAE Ha
MOBHY CHTYaIIif0, TaK SIK piJJTHA MOBa KO’KHOI €THIYHOI IPYITH MMO-CBOEMY BILTUBAE Ha
AUsE.

JIIHrBICTM BUAUIAIOTH TOsIBY Tak 3BaHoi Migrant English — emirpanrcbkoi
aHTJINACHKOI, JIJIs IKOi XapaKTepHa iHTepdepeHIlis piIHOT MOBH ii HOCIIB.

Comioctpatudikarmiiiii 0COOTUBOCTI CYy4acCHOTO aBCTPAIIMCHKOTO CYCIUIBCTBA
BU3HAYAIOTBCS THM, IO CHOTOJHI OUIBIIY TIOJIOBUHY HacejeHHs ABctpaiii
CKJIaJIal0Th TIepeBaXXHO MICBKI >kuteni (88%), sKi MPOKUBaIOTh, B OCHOBHOMY,
B3JIOBXK y30€pexiks B TaKMX Benukux mictax, sk Cimueit, MenpOypH, bpicOelin Ta
ITepr. Ha nymky JI.KpicTtama, ToMOreHHICTh aBCTPAJIACHKOTO CYCIIIBCTBA €
BpaXkaroudoro, KOJW HE3HAUHE MOBHE BapirOBaHHS BJIACTHBE TaKld BEJIUKIN TEpUTOPIi.
BumoBa AusE wmaiike HE BIIPIZHAETHCA y PI3HUX YacCTHHAX KpaiHH, IO € JOCHUTh
He3BUYHHM siBuieM. Sk BBaxae J[x. TepHep, y AusE BincyTHI perioHanbHi 11aJeKTH.
BinMiaHOCTI Yy BUMOBI (SiKa € HAWOUIBII SICKpPAaBUM BiIOOPaKEHHSIM BapilOBaHHS
ABAM) ckopime mnpocTexyroThcsi Ha (OHI COIIaTbHUX Ta IHAWBIAYaTbHUX
0COOJIMBOCTEH, TaKMX SK CTaTh MOBIIS, BIK, PIBEHb OCBITH, COIliaJbHA HAJIC)KHICTD,
MiCIIe HapoKEHHS Tomo [25].

BianoBigHo 10 BiAMIHHOCTEH y BHMOBI BUIUISIOTH TaKi BapiaHTH BCEpEIWHI
AusE: Cultivated Australian, General Australian tTa Broad Australian. Ili Bapiantn
MEPEBAKHO BII0OpakaloTh COLIAJIBHUN CTaTyC MOBIL Ta/abo #oro piBeHb
ocBiyeHOCTI. OCHOBHA BIIMIHHICTh HalYacCTIIIE MPOCTEKYETHCS y BaplaHTaX BUMOBHU

MEBHUX 3BYKIB.
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Haiibinbin petenbHe OOCHIIKEHHS TepuTopianbHUX BapiaHTiB ABAM Oyno
NpoBeJIeHEe aBCTpaliichkuMu JTiHrBicTamu A.Mituenom ta A.[lenOpimkem [44]. Ha
ixHIO AymKy, mo-mepiie, AusE xapakTepu3yeTbcs sSK MOBa MICTa, TaK SK IEpI
MOCEJICHII1 HA KOHTHUHEHT1 Oylu came MICHbKUMHU KUTENSIMU; MO-ApYyTe, 1€ CIoYaTKy
Oyna MoBa poOOITHUYOIO Kiacy, JiroAed OIHUX Ta 37e0UTBIIOr0 HEOCBIUEHHUX; TO-
TpeTe. 1oBruit yac AusE OyB noeHaHHSM A1aJIEKTIB, K1 BUKOPUCTOBYBAJIN B AHIII,
Motnanaii, Yenscy Ta Ipnanaii. Xoua 3a3HayeHl JlalekTd Ha Teputopii Bemukoi
Bpuranii HikonM HE 3MilllyBaiach, a BHKOPUCTOBYBAINCH 130JIbOBAHO, HA TEPUTOPIi
ABcTpanii, 3aBASKM MOCTIMHUM COLIAJbHUM 3MIHAM Y CaMOMY CYCIUIBCTBI,
MOOLUTBHOCTI HACEJIeHHsI Yy 3B’SI3Ky 3 OCBOEHHSM HOBHUX 3€Melb Ta IHIIUMU
BAXJIMBUMHU ICTOPUYHUMH Ta CYCHUIBHUMHU 3MiHaMH, yCl BaplaHTH aHMIIHCHKOI
NEepUIMX MOCeNeHIB (1pJIaHChKUI, IMOTIAHAChKUN Ta BaJIlMChKUI) MOETHANNCH B
onuH MoBHHM BapiaHT. OTxe, Ha 4aci AusE € moegHaHHSM MOBHHMX BapiaHTIB, SIKi
dbyHkiionyBanu Ha Teputopii Bennkoi bpuranii, a Takox aOOpUTreHHHX MOB Ta MOB
eMIrpaHTIB.

BiamoBigHo, 0coOJMBOCTI  CydacHOi MOBHOI cuTyanii B ABcTpanii
3YMOBJIIOIOTHCSI HACTYITHOIO HU3KOI0 YMHHUKIB:

a) eKCTPAIIHIBICTUYHUX: TeorpadiuyHO 130JIAIIEI; COIIOCTpaTH(IKAI[IHHOO
HEOJHOPIJTHICTIO TEPIINX ITOCEJICHIIIB; COIoCcTpaTU(IKaIiiHOW HEOHOPITHICTIO
Cy4acHOTO aBCTPATIHCHKOTO CYCIIJIbCTBA;

0) IHTPANIHIBICTUYHUX: BIUITMBOM aBTOXTOHHUX AaBCTPATIUCHKUX [1aJICKTiB;
BIUIMBOM aMEPUKAaHCHKOTO BaplaHTa aHIIINACHKOI MOBH 4Yepe3 3aco0M MacoBOi
iHOpMaIlii; BILIMBOM PIIHUX MOB IMMITPAHTIB, y MEPITy YepPry KATANIIIB Ta CJIOB’SH.

Metonom cyminbHOi BUOIpKH Oyii0 BigiOpaHO KOHTEKCTH 3 OHJIAWHOBUX BEpCiid
ra3et «The Daily Telegraph» 1 «The Australian». O6csar Bubipku cxias 110 oguHUIb
3 93 crareii 3a nepioa 3 2015 mo 2021 p. BusiBneHi aBcTpaii3sMu MepeBipsIINCsS HA
OpeaIMeT YacTOTHOCTI BXHBaHHS B ra3erax, a KOHTEKCTH, B SKHX BOHHU
BUKOPUCTOBYBAJIMCS, 3ICTABISUIMCS 3 AHAJIOTYHMMHM KOHTEKCTAMU 3 IHIIUX Ta3er.
Kpim Toro, mu 3Bepranucst 10 JEKCUYHUX Je(]iHININ aBCTpaliiiCbKOro CIOBHUKA-

Te3aypyca 3 caiity the Macquarie Dictionary, mo [03BOJMB HaM HE TUIbKH
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MIPOAHANI3yBaTH CEMAHTHUYHY CTPYKTYpY aBCTpadi3MiB, a ¥ CHIBBIAHECTH IX 3
IHIIIMMU JIEKCUYHUMH OJUHULSMH, [TOB'I3aHUMU 3 HUIMH CEMAHTHYHO.

AHani3z Marepiany, KU OOMEXKEHHMM JeKUIbKoMa HAWOUIBII 3HAYYLIUMH IS
PO3YMIHHSI CTPYKTYPH HAI[IOHAJIBHOI 1IEHTUYHOCTI OJIMHMIISIMU, JO3BOJIUB BUSIBUTH
BAXKJIMBY OCOOJMBICTh (PYHKIIOHAIBHOTO TPAKTYBAaHHS aBCTPaJi3MiB B HAI[lOHAJIbHIM
Ipeci: aBCTPANIUCHKUN €JIeMEHT JIEKCHKHM, SK TMpaBUJO, Ma€ B HIA SCKpPaBO
BUpaXXCHUI eMOLIWHUN, OLIIHOYHUHN 1 eKkcrnpecuBHMI xapaktep. Lle mos'a3aHo, Ha
HAaIll MOTJISA/I, 3 TUTIOBUMU 3aBAaHHSIMU MPeCH, ONrucaHuMHu Buile. OyHKIIIS BIUIMBY Ha
aapecara (4uTaua, €JEKTOpat, CIOKUBaya) JJIs HEei Jy’e 4acTO Ha MEpHIOMY MICIIi.
IIpu boMy cepen aBcTpami3MiB MOXKHA 3HAWTH 1 Ti, B SKUX BUpaXeHa MO3UTHUBHA

OIliHKA JIFOJICH 1 IOT1H, 1 T1, SIK1 IEpEIat0Th HETATUBHY OIIHKY PI3HUX SBUIII.
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BUCHOBKH

1. CBO€pIAHICTIO COLIATBHO-JIIHIBICTUYHOT CUTYaIlli, B YMOBaX K01 PO3BUBABCS
aBCTPAIIMCHKUN BaplaHT aHIJIMCbKOI MOBH, Oyjno Te, IO MNEpPIIMMH OUTUMHU
MOCEJCHIIMU  ABCTpaytii OyiaM KaTOPKHUKM, 3aclIaHIll, [0 MPUBO3UIUCA 0
Agctpanii 3 BenukoOputanii nounnHatroun 3 1788 poky. Lle Oynu mnperncraBHUKU
COLIIAJIbHUX HU31B, HOCII MICBKOIO MPOCTOPIYYsl 1 >KAproHiB, 3HAYHY YACTUHY
(6musbko 30%) ckimananu ipiaHmui, ski Bucwianucs 10 Asctpamii B kiHI XVIII
CTONITTS Yy 3B'I3KYy 3 XBWIIOBaHHSAIMU 1 Oe3nmagamu y BenukoOpuranii. Jlo
cepeaunu XIX cTONITTS TOMOBHEHHS O1I0TO HAceJNeHHs ABCTpanii WIuio B
OCHOBHOMY 32 paxyHOK HOBHUX IMapTiil yB'I3HEHHX, MOBa SIKUX BimoOpaxaia MichbKe
IpoCTOpivuYs, AlalieKTH 1 kaprouu BenukoOputanii XIX cTomitts

2. [lopiBHIOIOUM aBCTPaNiiChbKUI Ta OpUTAHCHKUI BaplaHTH aHTIIMCHKOT MOBH,
JOCJITHUKY OJHOCTAHHO BIIMIYAIOTh, 1110 HAWOLIBIIT PO301)KHOCTI BUSIBIISAIOTHCS Y HE
KOAM(IKOBAHOMY HEYIEPEIKEHOMY YCHOMY MOBJIEHHI MOBCAKACHHOTO MOOYTOBOTO
CIUIKYBaHHS Ta B 001acTi ()OHETHUYHOTO CTPOI 1 CIOBHHUKOBOTO CKJIaAy JBOX
BapiaHTIB aHIJIIMChKOT MOBH. OnricaHe BUIIE JI03BOJISIE 3pOOUTH HACTYITHI BUCHOBKH.
Ha ¢opmyBanHs aHTJIIOMOBHOI1 KynbTypu ABCTpaiii BIUIMHYJIW TaKi YHMHHUKH, SK
KOJIOHIQJIbHE MHUHYJIE 3 3aCIaHHSAM YB SI3HEHHX 1 ITOSBOKO 30JI0TOIIyKadiB. Sk
HACJIIJJOK B OCHOBY MEHTAIITETY JIATJIA MOHATTS ToBapuchbkocTi (mateship), piBuocri i
cupaBeymBocTi  (egalitarianism, a «fairgo»), poscmabieHocti i HedOpMaIbLHOCTI
(‘laid-back’, the larrikin digger). Ocrtanne BigmoOpakeHEe Yy MOMYJISIPHOCTI
3MEHITYBAJILHO-TIECTIIMBUX Cy(hikciB 1 ckopouyeHb: pollie (momituk), milko
(Monounuk). CyTo aBCTpaliiichke TPOSBISETHCS y cioBax AUuSSie (aBcTpamiels),
Strine (aBcTpaniiicbka MoBa), fair dinkum (crpaBxHe aBcTpaTiiCchKe).

3. OcHOBHUMH (HDOHETUYHUMHU OCOOJIMBOCTSMH aBCTPAJIACHKOTO BapiaHTa
AHTJIIACHKOT MOBH € T€, IO PIZHUIT MDK JITEPAaTypHOIO MOBOIO Ta MPOCTOPIUYSIM
CTOCY€TbCSI BUKIIOYHO BUMOBHU. OCOONUBICTH aBCTPANINCHKOTI BUMOBH MOJSITAE Y

TOMY, 1110 YaCTO BOHU CKOPOUYIOTh CJIOBA Ta MPOITYCKAIOTh 3BYKH Ta OYKBHU.
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4. ABcTpaniiicbka aHriiiiceka — 1e cymim American and British English, ane €
B Hili 1 CBO1, KOPIHHI CJIOBA, 5Kl MOTPIOHO 3HATHU, 100 3PO3YMITH KUTEsT ABCTpalii.
Takoxx B aBCTpadiiiChKOMY BapiaHTl AaHIJINCBKOI Jy’K€ YacTO 3yCTPIdarOThCs
CKOpOYEHHSI, abpeBiaTypH Ta MECTINBO-3MEHIITYBalIbHI CIIOBA.

5. B ABsctpanii npasBuna opdorpadii OuTbll CcX0X1 Ha OpUTAHCHKI, HDK Ha
aMEpPUKAHCHKI, 10 TOSCHIOETHCS ICTOPUYHUM PO3BUTKOM. XapaKTePHUM € BXKHBAHHS
cy(dikca —iSe Ta crpollleHe HAMUCAHHS HU3KU CJIiB. I'pamMaThuHi PO30IKHOCTI MIXK
aBCTpaAIIACHKUM Ta OpPUTAHCHKUM BapilaHTaMU AaHIJIINCHKOI MOBHM HE3HayHI, Xoya
ICHYIOTh TIEBHI pPO30DKHOCTI y BKHMBaHHI jomnomibkuux giecmiB shall i should,
BUKOPUCTAHHI HeraTUBHUX GopM JiecioBa USed to, qormoMixkHOro jaiecioBa do Toro.

6. ABcTpasliiickka aHrJjilicbka Ma€ OUIbIlIE BChOTO BIAMIHHOCTEH  BiJl
OpUTaHCHKOTO CTaHAApTy came Yy Jiekcuii. JlOCHTh CHIBHHWI BIUIMB Ha
aBCTPANIIACHKUIN BaplaHT MaB aMEPUKAHCHKUIN BaplaHT aHTI1HCHKOT MOBH.

7. PerioHasibH1 BIAMIHHOCTI B aBCTPaJINCHKIA aHTIIMCHKIN BHpakeH1 clado;
BapilOBaHHsS B JaHOMY BapiaHTi 0O0yMOBIIEHO ()aKTOPOM COIabHOTO TOJIOXKEHHS,
HaWOLIBII MPOCTUH TPOSIB — MOJAUT HA MOBY MicTa 1 MOBY CUIbCHKIH MiciieBocTi. B
aBCTPAJINCHKIM aHTUIMCHKIM I1CHYIOTH BJACHI 11OMH (HANpUKIAd, «BHHU3Y IIiJl
ekBaTopoM» (anri. Down Under) — Tak Ha3zuBaroThcs Kpainm ABcrpanis 1 Hosa
3emanmis), 1 okpemi cioBa («sheilay — sxinka Bix ipi1. «Sheilay — momupene xiHode
iM's B Ipmannii, «bloke» — 4oyoBiK).

8. Omxke, aBCTpaNilChKHUM aHTIINMChKAa OCOOJIMBOI TUIyTAHUHU HE BUKIIUKAE.
Opdorpadis OpuTaHChKa, JICKCHKAa B OCHOBHOMY — T€XK, 3 JIOMIITKOK aMEePUKaHCHKUX
CJIB 1 MIKpOJOMIIIIKOIO cJ1iB 3 MoB abopureHiB (kangaroo, billabong etc.). B minomy,
BIIMIHHOCTEH HE ayxe Oarato, xiba 1Mo y iMOBIpHO O€3KJIIaCOBOMY aBCTPATIHCHKOMY
CYCIIUTBCTBI MOBa HepOpMasbHIIlIa THIINX TEPUTOPIATHFHUX BapiaHTIB.

9. B nocnimkenHi Oynu BHKOpUCTaHI oOHJaWHOBI Bepcii razer The Daily
Telegraph i The Australian. Bu6ipka 3 The Daily Telegraph cxnama 60 oquaumm 3 56
crateit, BuOipka 3 The Australian — 50 ogununps 3 37 crareil. TakumM YHHOM,
3arajibHa BUOipKa ckiana 110 oqunuis 13 93 cratelt, onyOnikoBaHux y nepiof 3 2015

o 2021 poxkwu.
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10. I momryky aBCTpasliiiCBKUX €JIEMEHTIB 3aCTOCOBYBABCS HacaMIIEpen
METOJl CYH1IbHOI BUOIpKU (AJis1 cTaTe OCTAHHBOIO M'ATUPIYYS), @ TAKOXK METO]
CHELIANTBHOTO MOUIYKY).

11. YV paniit poOOTI PpO3IISAAIOTHCS MPAKTHUYHO BCl TPAAMIIIAHO BHUJICHI
JOCIIAHUKAMU TUITH aBCTPAJI3MiB:

1) aBcTpanizmu, o HayexaTh cucreMi AuE, ame BiacytHi B cuctemi BrE,
TOOTO Hajlexarb J0 O€3eKBIBAJICHTHOI JEKCMKM 1 TOMY 3AaTHI CTBOPIOBATU
JIHTBOKYJIbTYPHY aCUMETPIIO 1 JUCOHAHC;

2) aBCTpali3MH, IO 3a CBOIM MOXO/DKCHHSIM HalekaTh 0 CyOCTaHIapTHOI
nexcuku B BrE, ane orpumanu nojanbiminii po3BUTOK B AuE 1 ToMy 3MiHWIM CBId
COITIOJIIHTBICTUYHUH 1/ a00 CTUIICTUYHUN CTATYC;

3) aBcTpami3aMu, MO0 MPEACTaBISIOTH COO0OK MIap CYCHUILHO-TOTITHYHOT
JICKCHKW;

4) aBcTpamiaMu, SKi 3a3HAIM 3MIiH y 1X KOHOTAaTHBHOMY 3HAYCHHI, 1 TOMY
HaJeXaTh 10 (POHOBOT JIEKCUKU;

5) kiIr040OBiI ClIOBa aABCTPAIINCHKOI KyJIbTypH, 3rajgaHi B po0OOTi AHHH
BexOunbkoi (Hampukian, to dob in 'moHocutH', to chiack 'mpaxxnmTH', to yarn
'po3noBigaTy ictopii, to shout 'mpuromatu', to whinge 'HuTH'), 10 YBIMIIIK B
Australian National Dictionary [Wierzbicka, 1997];

6) crnoBa-eTHOHIMHM HedOpMaIbHOTO pericrpa tumy Aussie, abo / abbo i T. a.
Jlo 1mporo mepemniky Ciif, OAHAK, JOJAaTH aBCTpali3MH Ha 0a3l aBTOXTOHHHX MOB
ABcTpatii, sIKi aKTHBHO 3aCTOCOBYIOTHCSI B MICIIEBii MPeECi.

12. Tak, ememeHTH, 110 Hajexatbh cuctemi AUE, ame BimcytHi B cuctemi BE,
TOOTO OE€3eKBIBAJICHTHA JICKCMKa, OYyIW TIEPEBAXHO 3allO3WYCHHSIMH 3 MOB
abopwureHis (Harpukiam, humpy, nunga, koori).

13. bynu BusiBIEHi 1 aBCTpaii3Mu, IO 32 CBOIM IMOXO/PKCHHSM HAJIEkKaTh 0
cyOcrangaptaoi nexcuku B BE, ame posBuBammcs B AuE (6mmspko 25%). Lle taki
aBcTpaiizmu, sik dunny, to fossick, burl, gig Tomro.

14. 1, wnapemTi, aBcTpadi3Mu, SKI MPEACTABIAIOTh CYCHUIbHO-TIOJITHYHY

nekcuKy, Hanpukiaa, to shirtfront, battler, standover, takox CTaHOBIATH 3HAYHY
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YaCTUHY BHOIPKH Y 3B'SI3KY 3 pyOpUKaMu Ta TEMaMU CTaTed, aBTOPH SIKMX BJABAJIUACS
710 BUKOPUCTAaHHS aBCTPAJIINCHKUX €JIEMEHTIB.

15. ®oHoBa aBcTpaniiichka JiekCHKa Oyiia MmpecTaBlieHa HacaMIepe]] JIEKCEMOIO
bush.

16. Takox HE MOXKHA HE 3raJlaTH BUKOPUCTAHHs KIFOYOBUX CIiB a yarn, to dob
In, to whinge, xo4a He BCI IMUPOKO BKUBAIOTHCS B JaHM yac. [IpoTe caoBa-eTHOHIMH

He(OpPMaIBLHOTO PEricTpy, 0codIuBO Aussie, Oyiau BKpail 4aCTOTHI.
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